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Uvod
Srdačno čestitamo na kupnji Vašeg
novog punjača (u daljnjem tekstu ure-
đaj ili električni alat).
Time ste se odlučili za vrlo kvalitetan
proizvod. Ovaj uređaj je tijekom pro-
izvodnje provjeren u pogledu kvalite-
te i podvrgnut krajnjoj kontroli. Funk-
cionalnost Vašeg uređaja time je za-
jamčena.

 
Upute za uporabu predstavljaju sas-
tavni dio ovog uređaja. One sadrže
važne napomene za sigurnost, ruko-
vanje i zbrinjavanje. Pažljivo pročitaj-
te upute za uporabu. Upoznajte se s
upravljačkim dijelovima i ispravnim
načinom uporabe uređaja. Uređaj ko-
ristite samo na opisani način i za na-
vedena područja primjene. Dobro sa-
čuvajte upute za uporabu i u slučaju
predaje uređaja trećim osobama, pre-
dajte i svu dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj pro-
izvod dostupna je na internet stranici
www.lidl.hr.
Namjenska uporaba
Uređaj je namijenjen isključivo za
sljedeću namjenu:
• Punjenje baterija serije

X 20 V TEAM
Rad isključivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim
uputama za uporabu nije izričito do-
puštena, može predstavljati ozbilju
opasnost za korisnika i dovesti do
oštećenja uređaja. Operater ili koris-

https://www.lidl.hr


HR

5

nik uređaja odgovorni su za nesre-
će, štete i ozljede drugih ljudi i njiho-
vog vlasništva. Uređaj je namijenjen
za uporabu u uradi-sam okruženjima.
Nije koncipiran za trajni pogon u gos-
podarskim okruženjima. U slučaju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje
važiti. Proizvođač ne jamči za štete
uzrokovane protunamjenskom ili po-
grešnom uporabom.
Uređaj je dio serije X 20 V TEAM
i može biti pogonjen baterijama
X 20 V TEAM serije. Baterije serije
X 20 V TEAM smijete puniti samo s
punjačima serije X 20 V TEAM.
Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uređaj i provjerite opseg
isporuke.
Materijal ambalaže zbrinite na odgo-
varajući način.
• Punjač
• Prijevod originalnih uputa
Baterija nije sadržani u opsegu is-
poruke.
Pregled

Ilustracije uređaja na-
laze se na prednjoj
preklopnoj stranici.

1 Deblokada baterije
2 Tipka (Indikator stanja napunje-

nosti)
3 Indikator stanja napunjenosti
4 Baterija
5 Punjač
6 Kontrolni indikator, zelen
7 Kontrolni indikator, crven
8 Otvor za punjenje

Tehnički podaci
Punjač ............................  PLG 20 C3
Nazivni napon U ..230–240 V∼, 50 Hz
Nazivna snaga P ......................120 W
Razred zaštite
......................⧈ II (dvostruka izolacija)
Osiguranje uređaja ................. T3.15A
Izlazni napon ........................21,5 V ⎓
Izlazna struja ..............................4,5 A
Izlazna snaga ........................96,75 W
Vremena punjenja
Preporučujemo da ovaj punjač ko-
ristite samo za punjenje sljede-
ćih punjivih baterija:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Vrijeme punjenja podliježe utjecaji-
ma kao što su temperatura okruženja
i baterije, kao i postojeći mrežni na-
pon, te može odstupati od navedenih
vrijednosti.
Vrijeme
punjenja
(min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAP
S 204 A1

60

Smart PAP
S 208 A1 120
Smart PAP
S 2012 A1 210

Vrijeme punjenja podliježe utjecaji-
ma kao što su temperatura okruženja
i baterije, kao i postojeći mrežni na-
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pon, te može odstupati od navedenih
vrijednosti.

Sigurnosne
napomene

POZOR! Pri ko-
rištenju elek-
tričnih alata
morate se pri-
državati sljede-
ćih osnovnih si-
gurnosnih mje-
ra radi zašti-
te od strujnog
udara, opas-
nosti od ozljeda
i požara.

Ovaj uređaj smiju ko-
ristiti osobe od najma-
nje 8 godina kao i oso-
be sa smanjenim fizič-
kim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima
ili pomanjkanjem iskus-
tva i znanja ako su pod
nadzorom, ili su primile
upute za sigurnu upo-

rabu uređaja i razumiju
opasnosti koje proizla-
ze iz uporabe uređaja.
Djeca se ne smiju igra-
ti uređajem. Čišćenje i
korisničko održavanje
ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

 UPOZORENJE!  Oz-
ljede i oštećenja usli-
jed nepravilnog ruko-
vanja baterijom. Obra-
tite pozornost na sigur-
nosne napomene i na-
pomene za punjenje i
ispravnu uporabu, na-
vedene u uputama za
uporabu Vaše baterije
i Vašeg punjača serije
X 20 V TEAM. Detaljan
opis postupka punjenja
i dodatne informacije
možete pronaći u ovim
zasebnim uputama za
uporabu.
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 OPREZ 
UPOZORENJE: Mo-
gućnost strujnog uda-
ra! Ne otvarati kućište
proizvoda!
Značenje sigur-
nosnih napomena

 OPASNOST!  Ako
ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, do-
ći će do nesreće. Pos-
ljedica je teška tjelesna
ozljeda ili smrt.

 UPOZORENJE!  Ako
ne poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doći
će možda do nesreće.
Posljedica može biti
tjelesna ozljeda ili smrt.

 OPREZ!  Ako ne po-
štujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doći će
do nesreće. Posljedica
može biti lakša ili sred-
nje teška ozljeda tijela.

NAPOMENA!  Ako ne
poštujete ovu sigur-
nosnu napomenu, do-
ći će do nesreće. Pos-
ljedica može biti pred-
metna šteta.
Slikovne oznake i
simboli
Slikovne oznake na
punjaču

 
Uređaj je dio serije
X 20 V TEAM i mo-
že biti pogonjen bate-
rijama X 20 V TEAM
serije. Baterije se-
rije X 20 V TEAM
smijete puniti samo
s punjačima serije
X 20 V TEAM.

Pozor!
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Pročitajte upute
za uporabu prije
punjenja. Upoz-
najte se s uprav-
ljačkim dijelovima
i ispravnim nači-
nom uporabe ure-
đaja.
Električni uređaji
ne spadaju u kuć-
ni otpad.
Punjač je prikla-
dan samo za upo-
rabu u prostorija-
ma.
Osiguranje uređa-
ja
Razred zaštite II
(dvostruka izolaci-
ja)

svijetli
Simboli u uputama
za uporabu

Pozor!

Siguran rad
punjača baterija
• Ovaj proizvod smi-

ju koristiti osobe od
najmanje 8 godina
kao i osobe sa sma-
njenim fizičkim, sen-
zornim ili mentalnim
sposobnostima ili
pomanjkanjem iskus-
tva i znanja ako su
pod nadzorom, ili su
primile upute za si-
gurnu uporabu ure-
đaja i razumiju opas-
nosti koje proizlaze iz
uporabe uređaja.
Djeca se ne smiju
igrati uređajem.
Čišćenje i korisničko
održavanje ne smi-
ju obavljati djeca bez
nadzora.

• Ovaj punjač koris-
tite samo za punje-
nje serija baterija
serije X 20 V TEAM.
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Punjenje drugih ba-
terija može uzroko-
vati ozljede i stvoriti
opasnost od požara i
eksplozije.

• Provjerite punjač,
kabel i utikač pri-
je svake uporabe i
dajte ih na popra-
vak kvalificiranim
stručnjacima i sa-
mo s originalnim re-
zervnim dijelovima.
Ne koristite neis-
pravan punjač i ne
otvarajte ga sami.
Na taj se način osi-
gurava održanje si-
gurnosti uređaja.

• Pazite da mrežni na-
pon i frekvencija od-
govaraju podacima
navedenima na tip-
skoj pločici.

• Držite punjač čis-
tim i podalje od vla-
ge i kiše. Nikada ne

koristite punjač na
otvorenom. Onečiš-
ćenje i prodiranje vo-
de povećavaju rizik
od strujnog udara.

• Izbjegavajte meha-
nička oštećenja pu-
njača. Takva ošte-
ćenja mogu dovesti
do unutrašnjih krat-
kih spojeva.

• Punjač se ne smi-
je koristiti na zapa-
ljivim podlogama ili
blizu njih (npr. pa-
pir, tekstil). Postoji
opasnost od požara
zbog zagrijavanja ti-
jekom punjenja.

• Ako dođe do ošteće-
nja priključnog mrež-
nog kabela ovog ure-
đaja, proizvođač ili
njegov predstavnik
moraju ga zamijeni-
ti kako bi se izbjegle
sigurnosne opasnos-
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ti. Obratite se servis-
nom centru.

• Izvucite mrežni uti-
kač kada je baterija
potpuno napunjena
i odvojite punjač od
uređaja.

• U punjaču ne puni-
te baterije koje se ne
mogu ponovo puniti.

• Baterije punite sa-
mo u zatvorenom
prostoru, jer je pu-
njač predviđen is-
ključivo za uporabu
u zatvorenom pros-
toru. Opasnost od
strujnog udara.

• Kako biste sma-
njili rizik od struj-
nog udara, prije čiš-
ćenja izvucite uti-
kač punjača iz zid-
ne utičnice.

• Zagrijanu bateriju
prije punjenja osta-
vite da se ohladi.

• Koristite samo di-
jelove pribora ko-
je je preporučio
PARKSIDE. Neprik-
ladni dijelovi pribo-
ra mogu dovesti do
strujnog udara ili po-
žara.

Priprema
Napomene za baterije
• Prije bilo kakvih radova isključite

uređaj i izvadite bateriju iz uređa-
ja.

• Baterija puni kapacitet postiže tek
nakon nekoliko ciklusa punjenja.

• Prije prve uporabe napunite bate-
riju.

Provjera stanja napunjenosti
baterije
LED indikatori Značenje
crven, narančast,
zelen Baterija napunjena
crven, narančast Baterija je djelo-

mično napunjena
crven Baterija treba biti

napunjena
1. Pritisnite tipku (2) pored indikatora

stanja napunjenosti (3) na bateriji
(4).
LED indikatori na indikatoru stanja
napunjenosti pokazuju stanje na-
punjenosti baterije.

2. Napunite bateriju (4) kada svijetli
samo još crveni LED indikator sta-
nja napunjenosti (3).
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Umetanje i vađenje baterije iz
punjača

 UPOZORENJE!  Opasnost od
ozljeda zbog neželjenog pokretanja
uređaja. Priključni utikač u utičnicu
umetnite tek kada je uređaj potpu-
no spreman za rad.Bateriju umetnite
u uređaj tek kada je uređaj potpuno
spreman za rad.
NAPOMENA!  Opasnost od ošteće-
nja! Pogrešna baterija može oštetiti
uređaj i bateriju.
Umetanje baterije
1. Gurnite bateriju (4) duž šine vodili-

ce u držač baterije.
Baterija se čujno zaključava.

Vađenje baterije
1. Pritisnite i držite deblokadu bateri-

je (1) na bateriji (4).
2. Izvucite bateriju iz držača baterije.
Pogon
Kontrolni indikator
Značenje kontrolnih indikatora (6/7)
na punjaču:
zelen (6) crven (7) Značenje
svijetli — • Bate-

rija se
potpu-
no na-
punje-
na

• spre-
man
(nije
umet-
nuta
bateri-
ja)

zelen (6) crven (7) Značenje
— svijetli Baterija

se puni
— treperi Baterija

se pregri-
jala

treperi treperi Baterija
neisprav-
na

Punjenje baterije
NAPOMENA!  Ppasnost od ozljeda
uslijed strujnog udara. Bateriju punite
samo u suhim prostorijama.  Prije pri-
ključivanja punjača, vanjska površina
baterije mora biti čista i suha.
Napomene
• Zagrijanu bateriju prije punjenja

ostavite da se ohladi.
Postupak
1. Ako je potrebno, izvadite bateriju

(4) iz uređaja na baterije.
2. Gurnite bateriju (4) u otvor za pu-

njenje (8) na punjaču (5).
3. Priključite punjač (5) na zidnu utič-

nicu.
4. Nakon uspješnog punjenja odvoji-

te punjač (5) od mreže.
5. Izvucite bateriju (4) iz otvora za

punjenje (8).
Istrošene baterije
• Znatno smanjeno vrijeme rada us-

prkos punjenju baterije ukazuje
na istrošenu bateriju koju je po-
trebno zamijeniti. Koristite isključi-
vo originalnu zamjensku bateriju
serije X 20 V TEAM, koju možete
nabaviti u online trgovini (vidi Re-
zervni dijelovi i pribor, S.  16 ).
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• U svakom se slučaju pridržavaj-
te važećih sigurnosnih napomena
kao i odredbi i naputaka za zaštitu
okoliša (vidi Zbrinjavanje / zaštita
okoliša, S.  12 ).

Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE!  Strujni udar!  Za-
štitite se tijekom radova održavanja i
čišćenja. Izvucite mrežni utikač i izva-
dite bateriju.
Radove na održavanju i popravke koji
nisu opisani u ovim uputama za upo-
rabu mora obaviti naš servisni centar.
Koristite samo originalne rezervne di-
jelove.
Čišćenje
Punjač očistite suhom krpom ili kis-
tom. Ne koristite vodu ili metalne
predmete.
Održavanje
Uređaj ne treba održavati.
Skladištenje
Proizvod skladištite na sljedeći način:
• čisto,
• suho,
• zaštićeno od prašine,
• izvan dohvata djece.
Temperatura skladištenja baterije i
uređaja je između 0 – 45 °C. Izbjega-
vajte ekstremne hladnoće ili vrućine
tijekom skladištenja kako baterija ne
bi izgubila učinkovitost.
Prije dužeg skladištenja (npr. prezim-
ljavanja) bateriju izvadite iz uređaja.

Pričvršćivanje punjača na zidu
(izborno)
Punjač (5) također možete pričvrstiti
na zid.
Napomene
• Prilikom bušenja pazite da ne

oštetite opskrbne vodove. Koristi-
te prikladne uređaje za traženje da
biste pronašli takve vodove ili ko-
ristite plan instalacija.

• Kontakt s električnim vodovima
može uzrokovati strujni udar i po-
žar, a kontakt s plinskim vodom
može dovesti do eksplozije.

• Oštećenje vodovodne cijevi mo-
že uzrokovati materijalnu štetu i
strujni udar.

• Vijci i tiple nisu sadržani u opsegu
isporuke.

• Prikladan promjer glave vijka:
7-9 mm

Postupak
1. Pomoću tipli postavite dva vij-

ka na željenom položaju na zidu.
Razmak između vijaka: 102 mm

2. Ostavite glave vijaka da strše od
zida. Razmak do zida: ≈10 mm

3. Postavite punjač s otvorima zid-
nog nosača preko dva vijka i po-
vucite ga prema dolje do kraja.

Zbrinjavanje / zaštita
okoliša
Izvadite baterije iz uređaja i uređaj,
bateriju, pribor i ambalažu reciklirajte
na ekološki prihvatljiv način.
Uređaj, pribor i ambalažu reciklirajte
na ekološki prihvatljiv način.
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Električni uređaji ne spada-
ju u kućni otpad.

Simbol prekrižene kante za smeće
na kotačićima znači da se ovaj pro-
izvod ne smije odlagati kao nerazvr-
stani komunalni otpad na kraju njego-
vog vijeka trajanja.
Smjernica 2012/19/EU o električ-
nim i elektronskim starim uređaji-
ma:
Potrošači imaju zakonsku obvezu
električne i elektronske uređaje na
kraju njihovog radnog vijeka zbrinuti
kroz ekološki ispravnu reciklažu. Na
taj način se osigurava iskorištavanje
neškodljivo za okoliš i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno
pravo primjenjuje možete imate slje-
deće mogućnosti:
• vratiti na prodajno mjesto,
• predati na službenom sabirnom

mjestu,
• poslati natrag proizvođaču/distri-

buteru.
To se ne odnosi na dijelove pribora
priložene starim uređajima, niti na po-
moćne dijelove bez elektronskih sas-
tavnih dijelova.
Napomene o zbrinjavanju bate-
rije

Bateriju ne bacajte u kućni
otpad, u vatru (opasnost od
eksplozije) ili u vodu. Ošte-
ćene baterije mogu oštetiti
okoliš i zdravlje ljudi uslijed
istjecanja otrovnih plinova ili
tekućina.

Baterije zbrinite prema lokalnim pro-
pisima. Defektne ili istrošene bateri-
je moraju biti reciklirane. Baterije pre-
dajte na sabirnom mjestu za baterije,
gdje će se ekološki ispravno reciklira-
ti. Za pitanja se obratite lokalnom po-
duzeću za zbrinjavanje otpada ili na-
šem servisnom centru. Baterije zbri-
nite u ispražnjenom stanju. Prepo-
ručamo da polove prekrijete ljeplji-
vom trakom u svrhu zaštite od krat-
kog spoja. Ne otvarajte bateriju.
Servis
Garancija
Dragi kupci,
Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u
trajanju od 3 godina od datuma kup-
nje. U slučaju nedostataka ovog pro-
izvoda u odnosu na prodavača pro-
izvoda imate zakonska prava. Ta za-
konska prava se ne ograničavaju pre-
ko našeg u nastavku navedenog jam-
stva.
Uvjeti jamstva
Jamstveni rok započinje danom kup-
nje. Molimo dobro sačuvajte original-
ni blagajnički račun. Ovaj dokument
je potreban radi dokaza kupnje. Ako
unutar tri godina od datuma kupnje
ovog proizvoda dođe do pogreške
u materijalu ili u izradi, mi ćemo pro-
izvod - po našem izboru - besplat-
no popraviti ili zamijeniti. Ovo jams-
tvo pretpostavlja, da unutar trogodiš-
njeg roka neispravan uređaj i dokaz o
kupnji (blagajnički račun) predočite i
pismeno ukratko opišete u čemu se
sastoji greška i kada se pojavila.
Ako je kvar pokriven našim jams-
tvom, primiti ćete popravljeni ili no-
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vi proizvod. Popravkom ili zamjenom
proizvoda ne započinje novi vremen-
ski rok jamstva.
Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke
Jamstveni rok zbog jamstva neće bi-
ti produžen. To vrijedi i za zamijenje-
ne i popravljene dijelove. Eventualno
već za vrijeme kupnje prisutne šte-
te i nedostaci moraju biti javljene od-
mah nakon raspakiranja. Popravci
nakon isteka jamstvenog roka se mo-
raju platiti.
Opseg jamstva
Proizvod je proizveden sukladno
strogim smjernicama za kvalitetu i
prije isporuke je brižljivo kontroliran.
Jamstvo vrijedi za greške u materijalu
ili u izradi. Ovo jamstvo se ne odnosi
na dijelove proizvoda, koji su izloženi
normalnom trošenju i stoga se mogu
smatrati potrošnim dijelovima niti na
oštećenje lomljivih dijelova.
Ovo jamstvo propada, kada dođe do
oštećenja ili nenamjenske uporabe
proizvoda ili kada se ne vrši održava-
nje proizvoda. Za namjensku upora-
bu proizvoda morate točno poštivati
sve naputke navedene u uputama za
uporabu. Namjenske uporabe i rad-
nje, koje se u uputama za uporabu
izričito ne preporučuju ili na koje se
upozorava, obavezno trebate izbjega-
vati.
Proizvod je namijenjen samo za pri-
vatnu, a ne za komercijalnu uporabu.
Jamstvo prestaje vrijediti u slučaju
zlouporabe i nestručnog rukovanja,
upotrebe sile i intervencija koje nije
izvršio naš ovlašteni servis.

Obrada u slučaju jamstvenog
zahtjeva
Da bi bila osigurana brza obrada Va-
šeg problema, molimo slijedite ove
napomene:
• Molimo da za sve upite blagaj-

nički račun i broj artikla (npr.
IAN 481673_2410) držite priprem-
ljene kao dokaz o kupnji.

• Broj artikla možete pronaći na tip-
skoj ploči proizvoda, na gravuri na
proizvodu, na naslovnoj stranici
uputa za uporabu (dolje lijevo) ili
na naljepnici na stražnjoj ili donjoj
strani proizvoda.

• Ako dođe do funkcionalnih gre-
šaka ili drugih nedostataka, moli-
mo prvo telefonski ili koristite naš
obrazac za kontakt, koji možete
pronaći na parkside-diy.com u ka-
tegoriji Usluga kontaktirajte ser-
visni centar naveden u nastavku.

• Nakon konzultacije s našim ser-
visnim centrom, proizvod koji je
evidentiran kao neispravan, uz
prilaganje računa o kupnji (račun)
s naznakom o kakvom se kvaru
radi i kada je nastao, možete bes-
platno poslati na adresu servisa
koju ste dobili. U svrhu izbjegava-
nja problema prijema i dodatnih
troškova obavezno koristite samo
adresu koju ćemo Vam priopćiti.
Uvjerite se da pošiljka nije skup-
na, glomazna, ekspresna ili neka
druga posebna roba. Molimo Vas
da proizvod pošaljete zajedno sa
svim prilikom kupnje priloženim
dijelovima pribora i da se pobrine-
te za dovoljno sigurnu transportnu
ambalažu.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Ove i mnoge druge priručnike može-
te pogledati i preuzeti na parkside-
diy.com. Ovaj QR kôd vodi vas iz-
ravno na parkside-diy.com. Odaberi-
te svoju državu i potražite upute za
uporabu pomoću obrasca za pretra-
živanje. Unosom broja artikla (IAN)
481673_2410 možete otvoriti svoje
upute za uporabu.
Servis popravka
Za popravke koji nisu obuhvaće-
ni jamstvom, obratite se servisnom

centru. Tamo će Vam rado izraditi
predračun troškova.
• Možemo obraditi samo uređaje,

koji su dovoljno pakirani i koji su
poslani uz plaćanje poštarine.
Napomena: Molimo pošaljite nam
Vaš uređaj očišćen uz opis ne-
dostatka na adresu navedenu od
strane servisnog centra.

• Neće biti primljeni uređaji koji se
šalju uz obavezu plaćanja - eks-
presno ili drugim oblicima slanja.

• Mi zbrinjavamo vaše poslane de-
fektne uređaje besplatno.

Service-Center
HR

Servis Hrvatska
Tel.:  0800 805933 
Kontakt obrazac na
parkside-diy.com 
IAN 481673_2410

Uvoznik
Molimo obratite pozornost na to, da
sljedeća adresa nije servisna adresa.
Prvo kontaktirajte gore navedeni ser-
visni centar.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Rezervni dijelovi i pribor
Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vaše narudžbe dođe do problema, molimo kontaktirajte nas preko
naše online trgovine. U slučaju dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S.
  15
Poz.
br. Ime Narudžba br
4 Baterija

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Punjač
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4,5 A; UK 80001356

https://www.grizzlytools.shop
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Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti
Proizvod: Uređaj za punjenje baterija
Model: PLG 20 C3
Serijski broj: 000001 – 449300
Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o
usklađivanju:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. O ograničavanju uporabe određenih
opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedeći usklađeni standardi,
kao i nacionalni standardi i propisi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isključivu odgovornost proizvođača:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NJEMAČKA
02.05.2025 Christian Frank

Ovlašteni predstavnik za dokumen-
taciju
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Slikovne oznake u uputstvu
za upotrebu............................... 22
Bezbedan rad punjača
akumulatora...............................22

Priprema........................................ 24
Napomene o akumulatorima..... 24
Provera stanja napunjenosti
akumulatora...............................25
Umetanje akumulatora u
akumulatorske uređaje i
vađenje akumulatora iz
akumulatorskih uređaja............. 25

Rad................................................. 25
Kontrolni LED indikator..............25
Punjenje akumulatora................ 25
Istrošeni akumulatori................. 26

Čišćenje, održavanje i
skladištenje................................... 26

Čišćenje.....................................26
Održavanje................................ 26
Skladištenje............................... 26
Pričvršćivanje punjača na zid
(opciono)....................................26

Odlaganje/zaštita životne
sredine........................................... 27

Napomene o odlaganju
akumulatora...............................27

Kako izjaviti reklamaciju?............ 27
Garancija / Garantni list................29
Rezervni delovi i pribor.................31
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Uvod
Čestitamo na kupovini Vašeg novog
punjača (u nastavku je naveden kao
uređaj ili električni alat).
Time ste se odlučili za kvalitetan
uređaj. Kvalitet ovog uređaja je kon-
trolisan tokom proizvodnje i sprove-
dena je završna kontrola. Na taj način
je obezbeđena funkcionalnost Vašeg
uređaja.

 
Uputstvo za upotrebu je sastavni deo
ovog uređaja. Ono sadrži važne na-
pomene za bezbednost, upotrebu i
odlaganje. Pažljivo pročitajte uputst-
vo za upotrebu. Upoznajte se sa ele-
mentima za rukovanje i ispravnom
upotrebom uređaja. Koristite uređaj
samo na opisani način i u navede-
ne svrhe. Dobro čuvajte uputstvo za
upotrebu i uručite svu dokumentaci-
ju sa proizvodom ako ga prosledite
trećim licima.
Namenska upotreba
Uređaj je predviđen isključivo za sle-
deću upotrebu:
• Punjenje akumulatora serije

X 20 V TEAM
Radite samo u suvim prostorijama.
Svaka druga upotreba, koja nije iz-
ričito dozvoljena u ovom uputstvu za
upotrebu, može da predstavlja ozbil-
jnu opasnost za korisnika i da dove-
de do oštećenja uređaja. Rukovalac
ili korisnik uređaja snosi odgovornost
za nezgode ili telesne povrede ili šte-
te na imovini drugih ljudi. Uređaj je



RS

19

namenjen za primenu u oblasti „U-
radi sam“. Uređaj nije koncipiran za
trajnu komercijalnu primenu. Kod ko-
mercijalne upotrebe garancija presta-
je da važi. Proizvođač ne snosi od-
govornost za oštećenja, koja su pos-
ledica nenamenske upotrebe ili po-
grešnog rukovanja.
Uređaj je deo serije X 20 V TEAM
i može da se pogoni samo akumu-
latorima serije X 20 V TEAM. Aku-
mulatori serije X 20 V TEAM smeju
da se pune samo punjačima serije
X 20 V TEAM.
Obim isporuke/pribor
Izvadite uređaj iz ambalaže i proverite
obim isporuke.
Propisno odložite ambalažni materi-
jal.
• Punjač
• Prevod originalnog uputstva
Baterija nije uključena u obim
isporuke.
Pregled

Ilustracije uređaja naći
ćete na prednjoj pre-
klopnoj strani.

1 Deblokada akumulatora
2 Taster (Indikator stanja napunje-

nosti)
3 Indikator stanja napunjenosti
4 Akumulator
5 Punjač
6 Kontrolni LED indikator, zelen
7 Kontrolni LED indikator, crven
8 Otvor za punjenje

Tehnički podaci
Punjač ............................  PLG 20 C3
Nominalni napon U
............................. 230–240 V∼, 50 Hz
Nominalna ulazna snaga P ...... 120 W
Klasa zaštite ⧈ II (dvostruka izolacija)
Osigurač uređaja .................... T3.15A
Izlazni napon ........................21,5 V ⎓
Izlazna struja ..............................4,5 A
Izlazna snaga ........................96,75 W
Vremena punjenja
Preporučujemo da ovaj punjač
koristite samo za punjenje sle-
dećih punjivih baterija:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Na vreme punjenja utiču između ost-
alog faktori, kao što su temperatura
okruženja i akumulatora, kao i gra-
ničnog mrežnog napona, pa zbog to-
ga može eventualno da odstupa od
navedenih vrednosti.
Vreme pun-
jenja (min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAP
S 204 A1

60

Smart PAP
S 208 A1 120
Smart PAP
S 2012 A1 210

Na vreme punjenja utiču između ost-
alog faktori, kao što su temperatura
okruženja i akumulatora, kao i gra-
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ničnog mrežnog napona, pa zbog to-
ga može eventualno da odstupa od
navedenih vrednosti.

Bezbednosne
napomene

PAŽNJA! Pri-
likom upotre-
be električnih
alata, obratite
pažnju na sle-
deće osnov-
ne bezbednos-
ne mere, radi
zaštite od elek-
tričnog udar-
a, opasnosti od
povreda i poža-
ra.

Ovaj uređaj smeju da
koriste deca starija od
8 godina, kao i osobe
sa smanjenim fizičkim,
senzornim ili mental-
nim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskust-
va i znanja, ako su pod

nadzorom ili su im data
uputstva za rukovan-
je uređajem na bezbe-
dan način i ako razu-
meju opasnosti do ko-
jih može da dođe. De-
ca ne smeju da se igra-
ju uređajem. Deca ne
smeju da čiste i obavl-
jaju korisničko održa-
vanje uređaja bez nad-
zora.

 UPOZORENJE!  Te-
lesne povrede i mate-
rijalne štete zbog ne-
pravilnog rukovanja
akumulatorom. Obra-
tite pažnju na bezbed-
nosne napomene i na-
pomene za punjenje i
ispravnu upotrebu, ko-
je se nalaze u uputst-
vu za upotrebu Vašeg
akumulatora i punjača
serije X 20 V TEAM.
Detaljan opis postup-
ka punjenja i dodat-
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ne informacije se nala-
ze u ovom zasebnom
uputstvu za upotrebu.
Značenje bezbed-
nosnih napomena

 OPASNOST!  Kada
ne poštujete ovu bez-
bednosnu napomenu,
nastupiće nezgoda.
Posledica je teška te-
lesna povreda ili smrt.

 UPOZORENJE!  Ka-
da ne poštujete ovu
bezbednosnu napo-
menu, eventualno će
da nastupi nezgoda.
Posledica je eventual-
na teška telesna povre-
da ili smrt.

 OPREZ!  Kada ne
poštujete ovu bezbed-
nosnu napomenu, na-
stupiće nezgoda. Pos-
ledica je eventualna
lakša ili srednje teška
telesna povreda.

NAPOMENA!  Kada ne
poštujete ovu bezbed-
nosnu napomenu, na-
stupiće nezgoda. Pos-
ledica je eventualna
materijalna šteta.
Slikovne oznake i
simboli
Simboli na punjaču

 
Uređaj je deo seri-
je X 20 V TEAM i
može da se pogoni
samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM.
Akumulatori serije
X 20 V TEAM sme-
ju da se pune sa-
mo punjačima serije
X 20 V TEAM.

Pažnja!
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Pročitajte uputst-
vo za upotre-
bu pre punjenja.
Upoznajte se sa
upravljačkim ele-
mentima i isprav-
nom upotrebom
uređaja.
Ne bacajte elek-
trične uređaje u
kućni otpad.
Punjač je po-
godan samo za
upotrebu u pro-
storijama.
Osigurač uređaja
Klasa zaštite II (d-
vostruka izolacija)

Kontrolne
LED diode
na punjaču

Slikovne oznake u
uputstvu za upot-
rebu

Pažnja!
Bezbedan rad
punjača akumula-
tora
• Ovaj proizvod smeju

da koriste deca stari-
ja od 8 godina, kao i
osobe sa smanjenim
fizičkim, senzornim ili
mentalnim sposob-
nostima ili sa nedo-
statkom iskustva i
znanja, ako su pod
nadzorom ili su im
data uputstva za ru-
kovanje uređajem na
bezbedan način i ako
razumeju opasnos-
ti do kojih može da
dođe.
Deca ne smeju da se
igraju uređajem.



RS

23

Deca ne smeju da
čiste i obavljaju ko-
risničko održavanje
uređaja bez nadzora.

• Koristite ovaj pun-
jač samo za pun-
jenje akumulatora
serije X 20 V TEAM.
Punjenje drugih aku-
mulatora može da
dovede do povre-
da i do opasnosti od
požara i eksplozije.

• Pre svake upotre-
be, proverite pun-
jač, kabl i utikač i
pustite da popravku
punjača obavi kva-
lifikovano stručno
osoblje i to samo sa
originalnim rezerv-
nim delovima. Ne
koristite neispra-
van punjač i ne ot-
varajte punjač svo-
jevoljno. Time se
obezbeđuje da bez-

bednost uređaja ost-
ane sačuvana.

• Vodite računa da
mrežni napon i mrež-
na frekvencija odgo-
varaju podacima na
tipskoj pločici.

• Držite punjač u čis-
tom stanju i podal-
je od vlage i kiše.
Nikada ne koris-
tite punjač na ot-
vorenom. Zaprljan-
je i prodiranje vode
povećavaju rizik od
električnog udara.

• Izbegavajte meha-
nička oštećen-
ja punjača. Takva
oštećenja mogu da
izazovu unutrašnje
kratke spojeve.

• Punjač ne sme da
se pokrene na za-
paljivim podlogama
ili u njihovoj blizini
(npr. papiru, teksti-
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lu). Postoji opasnost
od požara usled za-
grevanja do kojeg
dolazi pri punjenju.

• Oštećeni mrežni pri-
ključni vod ovog
uređaja mora da za-
meni proizvođač ili
njegov predstavni-
k, da bi se izbeglo
ugrožavanje bez-
bednosti. Obratite se
servisnom centru.

• Izvucite mrežni uti-
kač kada je akumu-
lator potpuno napun-
jen i odvojite akumu-
lator od punjača.

• U punjaču ne puni-
te baterije, koje nisu
punjive.

• Punite akumulatore
samo u unutrašn-
joj prostoriji, jer je
punjač namenjen
samo u tu svrhu.

Opasnost od elek-
tričnog udara.

• Da bi se smanjio ri-
zik od električnog
udara, izvucite uti-
kač punjača iz utič-
nice pre čišćenja
punjača.

• Pustite da se zagre-
jani akumulator ohl-
adi pre punjenja.

• Koristite isključi-
vo pribor ko-
ji preporučuje
PARKSIDE. Nepri-
kladan pribor može
da prouzrokuje elek-
trični udar ili požar.

Priprema
Napomene o akumulatorima
• Isključite uređaj i uklonite akumu-

lator iz uređaja pre svih radova.
• Akumulator dostiže svoj puni ka-

pacitet tek nakon nekoliko puta
punjenja.

• Napunite akumulator pre prve
upotrebe.
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Provera stanja napunjenosti
akumulatora
LED indikatori Značenje
crven, narandžast,
zelen

Akumulator je na-
punjen

crven, narandžast Akumulator je deli-
mično napunjen

crven Akumulator mora
da se napuni

1. Pritisnite taster (2) pored indika-
tora stanja napunjenosti (3) na
akumulatoru (4).
LED lampice indikatora stanja na-
punjenosti pokazuju napunjenost
akumulatora.

2. Punite akumulator (4) kada svetli
samo još crvena LED lampica in-
dikatora stanja napunjenosti (3).

Umetanje akumulatora u akumu-
latorske uređaje i vađenje
akumulatora iz akumulatorskih
uređaja

 UPOZORENJE!  Opasnost od po-
vreda usled nenamernog pokretanja
uređaja. Umetnite priključni utikač u
utičnicu tek kada uređaj bude u pot-
punosti pripremljen za rad.Umetnite
akumulator u uređaj tek kada uređaj
bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA!  Opasnost od oštećen-
ja! Pogrešan akumulator može da
ošteti uređaj i akumulator.
Umetanje akumulatora
1. Gurnite akumulator (4) duž vodili-

ce u držač akumulatora.
Akumulator će čujno usednuti.

Vađenje akumulatora
1. Pritisnite deblokadu akumulatora

(1) na akumulatoru (4) i držite ga
pritisnutim.

2. Izvucite akumulator iz držača aku-
mulatora.

Rad
Kontrolni LED indikator
Značenje kontrolnih oznaka (6/7) na
punjaču:
zelen (6) crven (7) Značenje
svetli — • aku-

mula-
tor je
potpu-
no na-
punjen

• sprem-
no (a-
kumu-
lator
nije
umet-
nut)

— svetli akumula-
tor se pu-
ni

— treperi Baterija je
pregreja-
na

treperi treperi A bateria
está de-
feituosa

Punjenje akumulatora
NAPOMENA!  Opasnost od povreda
usled električnog udara. Punite aku-
mulator samo u suvim prostorijama. 
Spoljna površina akumulatora mora
da bude čista i suva pre nego što pri-
ključite punjač.
Napomene
• Pustite da se zagrejani akumula-

tor ohladi pre punjenja.
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Postupak
1. Ako je potrebno, izvadite

akumulator (4) iz akumulatorskog
uređaja.

2. Gurnite akumulator (4) u otvor za
punjenje (8) na punjaču (5).

3. Priključite punjač (5) na utičnicu.
4. Nakon uspešnog postupka pun-

jenja, odvojite punjač (5) od
mreže.

5. Izvucite akumulator (4) iz otvora
za punjenje (8).

Istrošeni akumulatori
• Znatno skraćeno vreme rada

uprkos napunjenosti pokazuje da
je akumulator istrošen i da mora
da se zameni. Koristite samo ori-
ginalni rezervni akumulator seri-
je X 20 V TEAM, koji možete da
nabavite preko Onlajn prodavnice
(pogledajte Rezervni delovi i pri-
bor, P.  31 ).

• U svakom slučaju obratite pažnju
na bezbednosne napomene, kao
i na odredbe i napomene u vezi
sa zaštitom životne sredine (po-
gledajte Odlaganje/zaštita životne
sredine, P.  27 ).

Čišćenje, održavanje i
skladištenje

 UPOZORENJE!  Električni udar! 
Zaštitite se prilikom radova na održa-
vanju i čišćenju. Izvucite mrežni uti-
kač i uklonite akumulator.
Radove na popravljanju i održavan-
ju, koji nisu opisani u ovom uputst-
vu, treba da obavlja naš servisni cen-
tar. Koristite samo originalne rezervne
delove.

Čišćenje
Očistite punjač suvom krpom ili čet-
kicom. Ne koristite vodu ili metalne
predmete.
Održavanje
Uređaj ne zahteva održavanje.
Skladištenje
Kako skladištiti proizvod:
• čist,
• suv,
• zaštićen od prašine,
• van domašaja dece.
Temperatura skladištenja za akumu-
lator i uređaj iznosi između 0 – 45 °C.
Izbegavajte ekstremne niske ili visoke
temperature tokom skladištenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.
Izvadite akumulator iz uređaja pre
dužeg skladištenja (npr. preko zime).
Pričvršćivanje punjača na zid
(opciono)
Punjač (5) možete da pričvrstite i na
zid.
Napomene
• Prilikom bušenja, vodite računa

da ne oštetite vodove napajanja.
Pronađite vodove napajanja po-
moću odgovarajućih uređaja za
detekciju ili šeme instalacije.

• Kontakt sa električnim vodovima
može da dovede do električnog
udara i požara, kontakt sa ga-
sovodom može da dovede do
eksplozije.

• Oštećenje vodovodne cevi može
da dovede do materijalne štete i
električnog udara.

• Vijci i tiple nisu uključeni u obimu
isporuke.
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• Odgovarajući prečnik glave vijka:
7-9 mm

Postupak
1. Postavite dva vijka pomoću tipli u

željeni položaj na zidu. Rastojanje
između vijaka: 102 mm

2. Glave vijka treba da strše iz zida.
Rastojanje do zida: ≈10 mm

3. Stavite punjač sa otvorima zidnog
držača preko oba vijka i povucite
ga nadole do graničnika.

Odlaganje/zaštita životne
sredine
Izvadite akumulator iz aparata i od-
ložite aparat, pribor i ambalažu na
ekološki prihvatljiv način.
Odložite aparat, pribor i ambalažu na
ekološki prihvatljiv način.

Ne bacajte električne
uređaje u kućni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
točkovima znači da se ovaj proizvod
na kraju svog životnog veka ne sme
odlagati kao nesortirani komunalni
otpad.
Direktiva 2012/19/EU o starim
električnim i elektronskim uređaji-
ma:
Potrošači su zakonski obavezni da
recikliraju električne i elektronske
uređaje na ekološki prihvatljiv način
na kraju njihovog radnog veka. Na
ovaj način se obezbeđuju ekološki
prihvatljiva reciklaža i ušteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primen-
juje u nacionalnom zakonu, imate sle-
deće opcije:
• vratiti ga prodajnom mestu,
• predati ga na službeno sabirno

mesto,
• vratiti ga proizvođaču/distributeru.
Ovo se ne odnosi na delove pribora
i pomoćna sredstva bez električnih
sastavnih delova, koji su priloženi uz
stare uređaje.
Napomene o odlaganju akumu-
latora

Ne bacajte akumulator u
kućni otpad, u vatru (o-
pasnost od eksplozije) ili u
vodu. Oštećeni akumulato-
ri mogu da ugroze životnu
sredinu i Vaše zdravlje, kada
cure otrovne pare ili tečnosti.

Odlažite akumulatore u skladu sa
lokalnim propisima. Neispravni ili
istrošeni akumulatori moraju da se
recikliraju. Predajte akumulatore na
sabirno mesto, gde će se reciklira-
ti na ekološki prihvatljiv način. S tim
u vezi, raspitajte se kod Vašeg lokal-
nog preduzeća za odlaganje otpada
ili kod našeg servisnog centra. Od-
lažite akumulatore u praznom stanju.
Preporučujemo da polove prekrijete
lepljivom trakom, radi zaštite od krat-
kog spoja. Ne otvarajte akumulator.
Kako izjaviti reklamaciju?
Molimo Vas:
• da pozovete korisnički servis:

0800 801 807
• pošaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
• posetite najbližu Lidl prodavnicu.

mailto:grizzly@lidl.rs
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Da bismo osigurali najbržu asistenci-
ju, molimo da sačuvate fiskalni račun

i date ga na uvid prilikom izjavljivanja
reklamacije.
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Garancija / Garantni list
Poštovani kupci,
Ovim putem Vas upoznajemo sa
Vašim pravima i obavezama koje pro-
ističu iz Zakona o zaštiti potrošača,
a u pogledu ostvarivanja prava iz ga-
rancije.
Ova garancija ni na koji način ne
utiče, niti isključuje prava koja kupac
ima u skladu sa važećim Zakonom o
zaštiti potrošača po osnovu zakons-
ke odgovornosti prodavca za nesao-
braznost robe ugovoru koja traje 2
godine od dana kada je roba predata
kupcu.
Davalac garancije ovom izjavom
preuzima obavezu da kupcima svojih
aparata, a pod uslovima i redosledom
definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:
• besplatno otklanjanje kvarova u

garantnom roku, koji bi nastali
kod uobičajene upotrebe ili zbog
grešaka u proizvodnji i materijalu,
ili

• zamenu aparata kada opravka
shodno odredbi prethodne tačke
nije moguća, ili

• povrat novca kada ni zamena
aparata shodno odredbi prethod-
ne tačke nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine.
Garantni rok počinje da važi od datu-
ma kupovine proizvoda, odnosno od
prijema istog od strane kupca, a što
se dokazuje fiskalnim računom.
Garancija važi na teritoriji Republike
Srbije.
Kupac može da izjavi reklamaciju us-
meno u nekom od prodajnih objeka-
ta Lidl Srbija KD, odnosno telefonom,
pisanim putem ili elektronskim putem

na kontakte kompanije Lidl Srbija KD,
uz dostavu računa na uvid.
U cilju ispravnog funkcionisanja
uređaj se koristi u skladu sa njego-
vom namenom i Uputstvom za upot-
rebu.
Na osnovani zahtev kupca, koji je iz-
javljen u garantnom roku i u skladu
sa uslovima iz ove Izjave, prodavac
će izvršiti otklanjanje kvarova i nedo-
stataka na proizvodu ili druge radnje
u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predviđenom Zakonom.
Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehnič-
ku pomoć, potrebno je proveriti
ispravnost instalacije i ostalih potreb-
nih uslova naznačenih u Uputstvu za
upotrebu.
Kupac je dužan da prodavcu preda
sve pripadajuće delove uređaja koje
je preuzeo u trenutku kupovine.
Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se ut-
vrđuje na osnovu fiskalnog računa. U
garantnom periodu davalac garanci-
je, odnosno prodavac je u obavezi da
otkloni tehničke kvarove koji bi nas-
tali kod uobičajene upotrebe ili zbog
grešaka u proizvodnji i materijalu, bez
naknade i u zakonskom roku. Ukoliko
opravka nije moguća, davalac garan-
cije, odnosno prodavac je ovlašćen
i dužan da sprovede druge radnje u
skladu sa ovom Izjavom.
Lidl i proizvođač nisu u mogućnos-
ti da garantuju obezbeđivanje servi-
siranja i dostupnost rezervnih ili za-
menskih delova van postupka ostva-
rivanja prava iz garancije/zakonske

29
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odgovornosti za saobraznost. Ukoli-
ko za tim bude potrebe, putem naše
Službe za potrošače možete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije
za popravku. Hvala na razumevanju.
Garancija ne važi u sledecim sluca-
jevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije

priložen fiskalni račun ili drugi do-
kaz o kupovini koji sadrži datum
prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan
udarom groma, strujnim udarom
ili sličnim delovanjem spoljne si-
le na sam uređaj (požar, poplava,
naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i
oštećenja na uređaju posledica
delovanja spoljnih uticaja, kao što

su: velika vlaga, previsoka i suviše
niska temperatura (pucanje cevi
usled smrzavanja, oštećenja gu-
menih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u sk-
ladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da po-
pravi treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u sk-
ladu sa namenom.

7. Ukoliko je čišćenje i održavanje
uređaja urađeno protivno Uputst-
vu za upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profe-
sionalne svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati
svi pripadajući delovi proizvoda
koje je kupac preuzeo u trenutku
kupovine.

Naziv proizvoda: Punjač za baterije
Model: PLG 20 C3
IAN/Serijski broj: 481673_2410/000001 – 449300
Proizvođač: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstädter Str. 20;

63762 Großostheim; NEMAČKA; www.grizzlytools.de
Ovlašćeni serviser: ICOM Communications doo, Novosadski put 68,

21203 Veternik, tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476
Datum predaje robe
potrošaču:

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u pro-
met:

Lidl Srbija KD, Prva južna radna 3,
22330 Nova Pazova, Republika Srbija, tel.
0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-diy.com

https://www.grizzlytools.de/de
https://parkside-diy.com/
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Rezervni delovi i pribor
Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytool-
s.shop. Ukoliko imate problema sa postupkom poručivanja, obratite nam se
preko naše onlajn-prodavnice. Za dodatna pitanja se obratite: Garancija / Ga-
rantni list, P.  29
Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraz-
nosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše Službe za potrošače možete
proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razume-
vanju.
Poz.
br. Ime Naredba br.
4 Akumulator

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Punjač
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4,5 A; UK 80001356

https://www.grizzlytools.shop
https://www.grizzlytools.shop
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Prevod originalne EU deklaracije o usklađenosti
Uređaj: Punjač za baterije
Model: PLG 20 C3
Serijski broj: 000001 – 449300
Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Un-
ije:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU
Evropskog parlamenta i veća od 8. juna 2011. godine za ograničenje upotrebe
određenih opasnih materija u električnim i elektronskim uređajima.
Da bi se obezbedila usklađenost, primenjeni su sledeći usaglašeni standardi,
kao i nacionalni standardi i propisi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Isključivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o usklađenosti snosi proiz-
vođač:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
NEMAČKA
02.05.2025 Christian Frank

Ovlašćeni predstavnik za dokumen-
taciju
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Introducere
Felicitări pentru achiziţia noului dum-
neavoastră încărcător (numit în conti-
nuare aparat sau sculă electrică).
V-aţi decis astfel pentru un aparat de
calitate ridicată. Acest aparat a fost
verificat în timpul producţiei cu privi-
re la calitate şi a fost supus unui con-
trol final. Capacitatea de funcţionare
a aparatului dumneavoastră este aşa-
dar asigurată.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte
componentă a acestui aparat. Aces-
tea conțin indicații importante referi-
toare la siguranța, utilizarea și elimi-
narea produsului. Citiți cu atenție in-
strucțiunile de utilizare. Familiarizați-
vă cu elementele de operare și utili-
zarea corectă a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform des-
crierii şi pentru domeniile de utiliza-
re indicate. Păstrați cu grijă aceste in-
strucţiuni de utilizare și predați apa-
ratul către terți însoțit de toate docu-
mentele.
Utilizarea prevăzută
Aparatul este destinat exclusiv pentru
utilizarea următoare:
• Încărcarea acumulatoarelor din

seria X 20 V TEAM
Funcționare numai în încăperi uscate.
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Orice altă utilizare nespecificată în
mod explicit în aceste instrucțiuni
de utilizare poate reprezenta un pe-
ricol serios pentru utilizator și poa-
te conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul apa-
ratului este răspunzător accidentele
sau daunele produse altor persoane
sau proprietăţii acestora. Aparatul es-
te destinat utilizării în domeniul cas-
nic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanentă industrială.
Folosirea aparatului în scop industri-
al are ca rezultat pierderea garanți-
ei. Producătorul nu este responsabil
pentru daunele produse ca urmare a
utilizării neconforme cu destinația sau
a operării greșite.
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi exploa-
tat cu acumulatoarele din seria
X 20 V TEAM. Încărcarea acumula-
toarelor din seria X 20 V TEAM este
permisă numai cu încărcătoare care
fac parte din seria X 20 V TEAM.
Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați fur-
nitura livrată.
Eliminați ambalajul în mod regula-
mentar.
• Încărcător
• Traducere a instrucțiunilor origina-

le
Bateria nu este inclusă în volumul
ofertei.
Prezentare generală

Veți găsi imaginile
aparatului pe pagina
pliată din față.

1 Deblocare-acumulator

2 Tastă (Indicator stare încărcare)
3 Indicator stare încărcare
4 Acumulator
5 Încărcător
6 Afișaj de control, verde
7 Afișaj de control, roșu
8 Fantă de încărcare

Date tehnice
Încărcător ......................  PLG 20 C3
Tensiune nominală U
............................. 230–240 V∼, 50 Hz
Putere nominală de intrare P ... 120 W
Clasă de protecţie ⧈ II (dublă izolație)
Siguranța aparatului ............... T3.15A
Tensiune de ieșire ................ 21,5 V ⎓
Curent de ieșire ......................... 4,5 A
Putere la ieșire ......................96,75 W
Timpi de încărcare
Vă recomandăm să utilizați acest în-
cărcător numai pentru a încărca ur-
mătoarele acumulatori:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Timpul de încărcare este influențat de
factori precum temperatura mediului
și a acumulatorului, precum și de ten-
siunea de rețea aplicată și, prin urma-
re, poate diferi de valorile specificate.
Timp de
încărcare
(min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35
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Timp de
încărcare
(min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAP
S 204 A1

60

Smart PAP
S 208 A1 120
Smart PAP
S 2012 A1 210

Timpul de încărcare este influențat de
factori precum temperatura mediului
și a acumulatorului, precum și de ten-
siunea de rețea aplicată și, prin urma-
re, poate diferi de valorile specificate.

Indicații de sigu-
ranță

ATENȚIE! La
utilizarea scule-
lor electrice se
vor respecta ur-
mătoarele mă-
suri principa-
le de securita-
te, pentru pro-
tecția împotriva
șocurilor elec-
trice și împotri-
va pericolului
de vătămare și
incendiu.

Acest aparat poate fi
folosit de copii cu vârs-
te peste 8 ani sau per-
soane cu capacități fi-
zice, senzoriale sau
psihice reduse sau a
căror experiență sau
cunoștințe sunt insu-
ficiente, numai dacă



RO

36

sunt supravegheate
sau dacă au fost in-
struite cu privire la uti-
lizarea în totală sigu-
ranță a aparatului și
dacă au înțeles bine
riscurile posibile. Co-
piii nu au voie să se
joace cu acest aparat.
Curățarea și menten-
anța care revin în sar-
cina utilizatorului nu
pot fi efectuate de co-
pii nesupravegheați.

 AVERTIZARE!  Dau-
ne asupra persoanelor
și bunurilor datorită lu-
crului necorespunzător
cu acumulatorul. Re-
spectați instrucțiuni-
le de siguranță și in-
dicațiile privind încăr-
carea și utilizarea co-
rectă din instrucțiunile
de utilizare ale acumu-
latorului și încărcătoru-
lui dumneavoastră din

seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliată pri-
vind procesul de încăr-
care și alte informații
puteți găsi în instrucțiu-
nile de utilizare separa-
te.
Semnificația indi-
cațiilor de sigu-
ranță

 PERICOL!  Dacă
nu urmați această in-
dicație de siguranță,
apare un accident. Ur-
marea este vătăma-
re corporală gravă sau
deces.

 AVERTIZARE!  Da-
că nu urmați această
indicație de siguranță,
este probabil să apară
un accident. Urmarea
este probabil vătăma-
re corporală gravă sau
deces.

 PRECAUŢIE!  Da-
că nu urmați această
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indicație de siguranță,
apare un accident. Ur-
marea este probabil
vătămare corporală
ușoară sau moderată.
OBSERVAŢIE!  Dacă
nu urmați această in-
dicație de siguranță,
apare un accident. Ur-
marea este probabil o
pagubă materială.

Pictograme și
simboluri
Simboluri înscrise pe
încărcător

 
Aparatul face parte din
seria X 20 V TEAM și
poate fi exploatat cu
acumulatoarele din
seria X 20 V TEAM.
Încărcarea acumu-
latoarelor din seria
X 20 V TEAM este
permisă numai cu
încărcătoare care
fac parte din seria
X 20 V TEAM.

Atenție!
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Înainte de în-
cărcare citiți
instrucțiuni-
le de utilizare.
Familiarizați-vă
cu elementele de
operare și utili-
zarea corectă a
aparatului.
Aparatele electri-
ce nu trebuie eli-
minate în gunoiul
menajer.
Încărcătorul es-
te potrivit numai
pentru utilizare în
interior.
Siguranța apara-
tului
Clasă de protecţie
II (dublă izolație)

LED-urile
de control
de pe în-
cărcător

Pictograme din
instrucţiunile de
utilizare

Atenție!
Exploatarea
în siguranță a
încărcătoarelor de
acumulatoare
• Acest produs poa-

te fi folosit de copii
cu vârste peste 8 ani
sau persoane cu ca-
pacități fizice, sen-
zoriale sau psihice
reduse sau a căror
experiență sau cu-
noștințe sunt insufi-
ciente, numai dacă
sunt supraveghea-
te sau dacă au fost
instruite cu privire la
utilizarea în totală si-
guranță a aparatului
și dacă au înțeles bi-
ne riscurile posibile.
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Copiii nu au voie să
se joace cu acest
aparat.
Curățarea și men-
tenanța care revin în
sarcina utilizatoru-
lui nu pot fi efectuate
de copii nesuprave-
gheați.

• Utilizați acest în-
cărcător exclusiv
pentru încărcarea
acumulatoarelor din
seria X 20 V TEAM.
Încărcarea altor acu-
mulatoare poate
cauza răniri și peri-
col de incendiu și de
explozie.

• Înaintea fiecărei uti-
lizări verificați în-
cărcătorul, cablul și
ștecărul. Reparații-
le pot fi efectuate
numai de personal
specializat și numai
cu piese de schimb

originale. Nu folo-
siți încărcătorul da-
că este defect și nu
îl deschideți dvs.
Astfel se garantează
menținerea siguranței
de folosire a aparatu-
lui.

• Asigurați-vă că ten-
siunea rețelei și frec-
vența rețelei core-
spund cu cele indi-
cate pe plăcuța de
caracteristici.

• Păstrați în-
cărcătorul curat și
la adăpost de ume-
zeală și ploaie. Nu
utilizați niciodată
încărcătorul în ex-
terior. Prin murdăr-
irea și pătrunderea
apei crește riscul
unui șoc electric.

• Protejați în-
cărcătorul împo-
triva deteriorărilor
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mecanice. Acestea
pot cauza scurtcir-
cuite interne.

• Încărcătorul nu tre-
buie să fie utilizat
pe sau în apropiere
de un suport infla-
mabil (de exemplu,
hârtie, materiale
textile). Există pe-
ricol de incendiu
cauzat de căldura
degajată în timpul în-
cărcării.

• În cazul în care ca-
blul de alimentare al
acestui aparat es-
te deteriorat, aces-
ta trebuie înlocuit cu
cablu de racorda-
re special, de către
producător sau de
către reprezentan-
tul acestuia, pentru a
evita periclitări ale si-
guranței. Adresați-vă
centrului de service.

• După încărcarea
completă a acumu-
latorului, scoateți
ștecărul și deconec-
tați acumulatorul de
la încărcător.

• Nu încărcați în în-
cărcător baterii ne-
reîncărcabile.

• Încărcați acu-
mulatoarele nu-
mai în spații inte-
rioare, deoarece
încărcătorul este
conceput numai în
acest scop. Pericol
de electrocutare.

• Pentru a reduce ris-
cul de electrocuta-
re scoateți ștecărul
încărcătorului din
priză înainte de a-l
curăța.

• Lăsați un acumula-
tor încălzit să se ră-
cească înaintea în-
cărcării.
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• Utilizați numai ac-
cesoriile recoman-
date de PARKSIDE.
Accesoriile nepotrivi-
te pot provoca șocu-
ri electrice sau incen-
dii.

Pregătirea
Indicații privind acumulatoarele
• Opriți aparatul și îndepărtați acu-

mulatorul înaintea tuturor lucrărilor
la aparat.

• Acumulatorul își atinge capacita-
tea maximă abia după ce a fost
încărcat de mai multe ori.

• Încărcați acumulatorul înainte de
prima utilizare.

Verificarea stării de încărcare a
acumulatorului
LED-uri Semnificație
roșu, oranj, verde Acumulator încăr-

cat
roșu, oranj Acumulator parțial

încărcat
roșu Acumulatorul tre-

buie încărcat
1. Apăsați butonul (2) aflat lângă in-

dicatorul stării de încărcare (3) pe
acumulatorul (4).
LED-urile indicatorului stării de în-
cărcare indică starea de încărcare
a acumulatorului.

2. Încărcați acumulatorul (4) dacă
mai este aprins numai LED-ul
roșu al indicatorului stării de în-
cărcare (3).

Introducerea și scoaterea
acumulatorului în aparatul cu
acumulator

 AVERTIZARE!  Pericol de vătă-
mare datorită pornirii accidentale a
aparatului. Introduceți ștecărul de
conectare în priză, numai atunci când
aparatul este complet pregătit pentru
utilizare.Nu introduceți acumulatorul
în aparat până când acesta nu este
complet pregătit pentru utilizare.
OBSERVAŢIE!  Pericol de deteriorare!
Un acumulator greșit poate deteriora
aparatul și acumulatorul.
Introducerea acumulatorului
1. Împingeți acumulatorul (4) de-a

lungul șinei de ghidare în suportul
acestuia.
Acumulatorul se blochează cu
zgomot.

Îndepărtarea acumulatorului
1. Apăsați și mențineți apăsat dis-

pozitivul de deblocare a acumula-
torului (1) de pe acumulator (4).

2. Scoateți acumulatorul din supor-
tul acestuia.



RO

42

Funcționarea
Afișaj de control
Semnificația lămpilor indicatoare (6/7)
de pe încărcător:
verde (6) roșu (7) Semnifi-

cația
luminează — • Acu-

mula-
torul
este
compl
et în-
cărcat

• pregăti
t (ni-
ciun
acu-
mula-
tor in-
trodus)

— luminea-
ză

Acumu-
latorul se
încarcă

— clipește Acumula-
tor supra-
încălzit

clipește clipește Acumula-
tor defect

Încărcarea acumulatorului
OBSERVAŢIE!  Pericol de răniri prin
electrocutare. Încărcați acumulatorul
numai în încăperi uscate.  Suprafața
exterioară a acumulatorului trebuie
să fie curată și uscată înainte de a
conecta încărcătorul.
Indicații
• Lăsați un acumulator încălzit să

se răcească înaintea încărcării.

Procedură
1. Scoateți acumulatorul (4) din apa-

ratul cu acumulator, dacă este ca-
zul.

2. Glisaţi acumulatorul (4) în fanta de
încărcare (8) a încărcătorului (5).

3. Conectați încărcătorul (5) la o pri-
ză.

4. După încheierea procesului de în-
cărcare deconectați încărcătorul
(5) de la rețea.

5. Scoateți acumulatorul (4) din fanta
de încărcare (8).

Acumulatoare uzate
• O autonomie considerabil mai

scurtă în pofida încărcării indică
faptul că acumulatorul este uzat şi
că trebuie înlocuit. Utilizaţi numai
un acumulator de schimb original
din seria X 20 V TEAM, pe care
îl puteți obține prin intermediul
magazinului online (a se vedea
Piese de schimb și accesorii, Pag.
  47 ).

• În orice caz, respectați indicații-
le de siguranță, precum și dispo-
zițiile și indicațiile privind protecția
mediului (a se vedea Eliminarea/
protecția mediului, Pag.  43 ).

Curățarea, întreținerea și
depozitarea

 AVERTIZARE!  Șoc electric! 
Protejați-vă în cazul lucrărilor de în-
treținere și curățare. Scoateți ștecărul
din priză și îndepărtați acumulatorul.
Lucrările de întreținere și mentenanță
care nu sunt descrise în aceste in-
strucțiuni de utilizare trebuie efectua-
te de către centrul nostru de service.
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Utilizați numai piese de schimb origi-
nale.
Curățarea
Curățați încărcătorul cu o lavetă us-
cată sau cu o pensulă. Nu folosiți apă
sau obiecte metalice.
Întreținere
Aparatul nu necesită întreținere.
Depozitarea
Depozitați astfel produsul:
• la loc curat,
• uscat,
• protejat împotriva prafului,
• în afara zonei de acțiune a copii-

lor.
Temperatura de depozitare pentru
acumulator și aparat este cuprinsă
între 0 – 45 °C. Pe perioada depo-
zitării evitați temperaturile extreme
sau căldura, care ar afecta randa-
mentul acumulatorului.
Înainte de o depozitare pe timp înde-
lungat (de ex. peste iarnă), scoateţi
acumulatorul din aparat.
Fixarea pe perete a
încărcătorului (opțional)
Puteți fixa încărcătorul (5) și pe
perete.
Indicații
• Fiți atenți la găurire să nu deteri-

orați cablurile de alimentare. Uti-
lizați aparate potrivite de căuta-
re pentru a le detecta sau folosiți
planul instalației.

• Contactul cu cablurile electrice
poate conduce la un șoc elec-
tric și incendiu, iar contactul cu o
conductă de gaz, la explozie.

• Deteriorarea unei conducte de
apă poate conduce la pagube
materiale și la șoc electric.

• Şuruburile şi diblurile nu sunt in-
cluse în volumul ofertei.

• Diametrul adecvat al capului de
șurub: 7-9 mm

Procedură
1. Atașați, cu ajutorul diblurilor, două

șuruburi în perete în poziția dorită.
Distanța dintre șuruburi: 102 mm

2. Lăsați capetele șuruburilor să
rămână la distanță față de perete.
Distanța față de perete: ≈10 mm

3. Așezați încărcătorul cu orificiile
suportului de perete peste cele
două șuruburi și trageți-l în jos
până la opritor.

Eliminarea/protecția
mediului
Scoateţi acumulatorul din aparat şi
predaţi aparatul, acumulatorul, acce-
soriile și ambalajul la un centru de re-
ciclare ecologică.
Predați aparatul, accesoriile și amba-
lajul unui centru de reciclare ecolo-
gică.

Aparatele electrice nu tre-
buie eliminate în gunoiul
menajer.

Simbolul pubelei cu roți barate cu o
cruce înseamnă că acest produs nu
trebuie eliminat ca deșeu municipal
nesortat la sfârșitul duratei sale de
viață utilă.
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Directiva 2012/19/EU privind
deșeurile de echipamente electrice
și electronice:
Consumatorii sunt obligați prin lege
să recicleze echipamentele electrice
și electronice într-un mod ecologic la
sfârșitul duratei de funcționare a ace-
stora. În acest fel, se asigură o recic-
lare ecologică și cu economie de res-
urse.
În funcție de transpunerea în legis-
lația națională, este posibil să aveți
următoarele opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de

colectare,
• returnarea producătorului/distri-

buitorului.
Nu intră în această categorie acceso-
riile atașate aparatelor vechi și mijloa-
cele auxiliare fără componente elec-
trice.
Instrucțiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncați acumulatorul în
gunoiul menajer, în foc (peri-
col de explozie) sau în apă.
Acumulatorii deteriorați pot
afecta sănătatea și mediul
dacă se emană sau se scurg
vapori sau lichide toxice.

Eliminați acumulatorii în conformita-
te cu reglementările locale. Acumula-
torii defecți sau consumați trebuie re-
ciclați. Predați acumulatoarele la un
punct de colectare a bateriilor uza-
te unde acestea sunt reciclate eco-
logic. Consultați în acest scop unita-
tea locală de eliminare a deșeurilor
sau centrul nostru de service. Elimi-
nați acumulatorii în stare descărcată.
Vă recomandăm să acoperiți polii

cu bandă adezivă pentru a preveni
scurtcircuitul. Nu deschideţi acumu-
latorul.
Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest produs, primiţi 3 ani ga-
ranţie de la data cumpărării. În caz
de deficienţe ale acestui produs,
conform legii aveţi drepturi faţă de
vânzătorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garanția
noastră prezentată în cele ce urmea-
ză.
Condiții de garanție
Perioada de garanție începe la data
cumpărării. Vă rugăm să păstrați bi-
ne bonul de casă original. Acest do-
cument este necesar ca dovadă pen-
tru cumpărare. Dacă în interval de
trei ani de la data cumpărării acestui
produs apare un defect de material
sau de fabricație, produsul este repa-
rat sau înlocuit - la alegerea noastră -
gratuit de către noi. Această garanție
presupune ca produsul defect și chi-
tanța de cumpărare (bonul de casă)
să fie prezentate în termenul de trei
ani și să se descrie pe scurt în scris,
în ce constă defectul și momentul
apariției acestuia.
În cazul în care defectul este acoperit
de garanția noastră, veți primi înapoi
produsul reparat sau un produs nou.
Odată cu repararea sau schimbarea
produsului nu începe o nouă perio-
adă de garanție.
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Perioada de garanție și cererile de
garanție legală
Timpul de nefuncţionare din cauza
lipsei de conformitate apărute în ca-
drul termenului de garanţie prelun-
geşte termenul de garanţie legală de
conformitate şi cel al garanţiei co-
merciale şi curge, după caz, din mo-
mentul la care a fost adusă la cu-
noştinţa vânzătorului lipsa de confor-
mitate a produsului sau din momen-
tul prezentării produsului la vânzător/
unitatea service până la aducerea
produsului în stare de utilizare nor-
mală şi, respectiv, al notificării în scris
în vederea ridicării produsului sau
predării efective a produsului către
consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată
care înlocuiesc produsele defecte în
cadrul termenului de garanţie vor be-
neficia de un nou termen de garanţie
care curge de la data preschimbării
produsului.
Domeniul de aplicare a garanției
Produsul a fost produs cu atenție
în conformitate cu orientări stricte
de calitate și a fost testat cu atenție
înainte de livrare.
Garanția se aplică în cazul defec-
telor de material sau de fabricație.
Această garanție nu se referă la pie-
sele produsului, care sunt supuse
uzurii normale și de aceea pot fi con-
siderate ca fiind consumabile sau
pentru deteriorări la piese fragile.
Această garanţie îşi pierde valabilita-
tea dacă produsul este deteriorat, a
fost utilizat necorespunzător sau nu
a fost întreţinut. Pentru a vă asigura
că produsul este utilizat corect, toa-
te indicațiile prezentate în instrucți-

unile de utilizare trebuie respectate
cu strictețe. Utilizările și acțiunile ne-
recomandate sau asupra cărora se
avertizează în instrucțiunile de utiliza-
re trebuie evitate cu orice preț.
Produsul este destinat exclusiv uzu-
lui privat și nu pentru uz comerci-
al. Manipularea abuzivă și necore-
spunzătoare, utilizarea forței și inter-
vențiile care nu au fost efectuate de
către sucursala noastră de service
autorizată vor anula garanția.
Procedura în cazul unei cereri de
garanție
Pentru a vă asigura că cererea dum-
neavoastră este procesată rapid, vă
rugăm să urmați instrucțiunile de mai
jos:
• Pentru toate solicitările, vă rugăm

să aveți la îndemână bonul de
casă și numărul articolului (IAN
481673_2410) ca dovadă a achi-
ziției.

• Vă rugăm să consultați plăcuța de
identificare de pe produs, o gra-
vură de pe produs, pagina de tit-
lu a instrucțiunilor de operare (în
stânga jos) sau autocolantul de
pe partea din spate sau de jos a
produsului pentru numărul de ar-
ticol.

• În cazul în care apar erori de fun-
cționare sau alte defecte, contac-
tați mai întâi telefonic centrul de
service menționat mai jos sau uti-
lizați formularul de contact, care
se află la parkside-diy.com în ca-
tegoria Service.

• În cazul în care un produs este
înregistrat ca fiind defect, îl pu-
teți trimite, cu taxele poștale plă-

https://parkside-diy.com/
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tite, la adresa de service care v-
a fost furnizată după consultarea
Centrului nostru de service, an-
exând dovada de cumpărare (bo-
nul de casă) și precizând care es-
te defectul și când a apărut. Pen-
tru a evita problemele de accep-
tare și costurile suplimentare, vă
rugăm să folosiți numai adresa
care vă este furnizată. Asigurați-
vă că nu este vorba de o expe-
diție fără costul de transport achi-
tat, de mărfuri voluminoase, de
transport expres sau de alte tipuri
de transport special. Vă rugăm să
expediați produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odată cu
achiziția și să vă asigurați că am-
balajul este suficient de sigur pen-
tru transport.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Puteți vizualiza și descărca aces-
te manuale și multe alte manuale la
parkside-diy.com. Acest cod QR vă
va duce direct la parkside-diy.com.
Selectați țara dumneavoastră și

căutați instrucțiunile de utilizare prin
intermediul măștii de căutare. Puteți
deschide instrucțiunile de utilizare in-
troducând numărul articolului (IAN)
481673_2410.
Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiec-
tul garanției, adresați-vă centrului de
service. Acolo veți primi o estimare
privind costurile.
• Putem procesa numai aparate,

care sunt suficient ambalate și ex-
pediate cu transportul plătit. Indi-
cație: Vă rugăm să trimiteți apara-
tul dvs. curățat și cu indicarea de-
fectului către adresa menționată a
centrului nostru de service.

• Nu sunt acceptate aparatele ex-
pediate în mod necorespunzător,
aparate trimise prin mărfuri volu-
minoase, Express sau cu alte
transporturi speciale.

• Noi eliminăm gratuit aparatele de-
fecte, care ne sunt trimise.

Service-Center
RO

Service România
Tel.:  0800 890 605 
Formular de contact pe
parkside-diy.com 
IAN 481673_2410

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că
adresa următoare nu este o adresă
de service. Mai întâi contactați cen-
trul de service menționat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb şi accesorii de la www.grizzlytools.shop.
Dacă apar probleme în timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin
magazinul nostru online. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă către: Ser-
vice-Center, Pag.  46
Poz.
nr. Denumire Nr. de coman-

dă
4 Acumulator

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Încărcător
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4,5 A; UK 80001356

https://www.grizzlytools.shop
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Traducerea originalului declarației de conformitate UE
Produs: Încărcător pentru acumulatori
Model: PLG 20 C3
Numărul de serie: 000001 – 449300
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă
de armonizare a Uniunii:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a
Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de
utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și elec-
tronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armo-
nizate și standarde și reglementări naționale:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a
producătorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
02.05.2025 Christian Frank

Reprezentant autorizat al documen-
tație
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Въведение
Поздравление за покупката на
Вашето нова зарядно устройство
(наричан по-долу уред или
електроинструмент).
Вие сте избрали един
висококачествен уред. Този
уред е бил проверяван относно
качеството по време на
производството и е бил подложен
на крайна проверка. По този начин
функционалността на Вашия уред
е гарантирана.

 
Ръководството за експлоатация
е неразделна част от този уред.
То съдържа важни указания за
безопасността, употребата и
изхвърлянето на уреда. Прочетете
внимателно ръководството
за експлоатация. Запознайте
се с частите за управление и
правилната употреба на уреда.
Използвайте уреда само както е
описано и за посочените области
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на приложение. Пазете добре
ръководството за експлоатация и
предайте всички документи заедно
с уреда при препредаването му на
трети лица.
Употреба по предназначение
Уредът е предназначен единствено
за следната употреба:
• Зареждане на акумулатори от

серията X 20 V TEAM
Експлоатация само в сухи
помещения.
Всяка друга употреба, която
не е допусната изрично в това
ръководство за експлоатация,
може да представлява сериозна
опасност за потребителя и доведе
до щети по уреда. Операторът или
потребителят на уреда е отговорен
за злополуки или щети за други
лица или тяхната собственост.
Уредът е предназначен за
дейности тип „домашен майстор“.
Той не е конструиран за
промишлена употреба. При
комерсиална употреба, гаранцията
е невалидна. Производителят
не носи отговорност за щети
в резултат на употреба не по
предназначение или неправилно
обслужване.
Уредът е част от серията
X 20 V TEAM и може да се
използва с батерии от серията
X 20 V TEAM. Акумулаторните
батерии от серията X 20 V TEAM
трябва да се зареждат само със
зарядни устройства от серията
X 20 V TEAM.

Окомплектовка на доставката/
принадлежности
Разопаковайте уреда и проверете
окомплектовката на доставката.
Изхвърлете опаковъчния материал
по подходящ начин.
• Зарядно устройство
• Превод на оригиналната

инструкция
Акумулаторът не е включена в
обхвата на доставката.
Преглед

Изображенията на
уреда ще намерите
върху предната
разгъваща се
страница.

1 Бутон за деблокиране на
акумулатора

2 Бутон (Индикатор за
състоянието на зареждане)

3 Индикатор за състоянието на
зареждане

4 Акумулатор
5 Зарядно устройство
6 Контролен индикатор, зеле́н
7 Контролен индикатор, червен
8 Отвор за зареждане

Технически данни
Зарядно устройство .... PLG 20 C3
Номинално напрежение U
............................. 230–240 V∼, 50 Hz
Номинална входна мощност P
..................................................120 W
Клас на защита
...................⧈ II (двойната изолация)
Предпазител на уреда ..........T3.15A
Изходно напрежение .........21,5 V ⎓
Изходен ток ..............................4,5 A
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Изходна мощност ............... 96,75 W
Времена за зареждане
Препоръчваме ви да използвате
това зарядно устройство само
за зареждане на следните
акумулаторни батерии:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Времето за зареждане се влияе
от фактори като температурата
на околната среда и акумулатора,
както и мрежовото напрежение,
и следователно може да се
отклонява от посочените
стойности.
Време за
зареждане
(мин.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAP
S 204 A1

60

Smart PAP
S 208 A1 120
Smart PAP
S 2012 A1 210

Времето за зареждане се влияе
от фактори като температурата
на околната среда и акумулатора,
както и мрежовото напрежение,
и следователно може да се
отклонява от посочените
стойности.

Указания за
безопасност

ВНИМАНИЕ!
При работа с
електроинстру
менти трябва
да се спазват
следващите
основни мерки
за защита от
токов удар,
опасност от
нараняване и
пожар.

Този уред може да се
използва от деца над
8-годишна възраст,
както и от лица с
намалени физически,
сетивни или умствени
възможности или
липса на опит
и знания, само
ако те са под
наблюдение или са
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били инструктирани
относно безопасната
употреба на
уреда и разбират
произлизащите от
това опасности.
Деца не трябва да
си играят с уреда.
Почистването
и поддръжката
от страна на
потребителя не
трябва да се
извършват от деца
без наблюдение.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
!  Наранявания на
хора и материални
щети поради
неправилно боравене
с акумулаторната
батерия. Спазвайте
указанията за
безопасност и
указанията за
зареждане и
правилна употреба,

посочени в
ръководството
за експлоатация
на акумулатора
и зарядното
устройство от
серия X 20 V TEAM.
Подробно описание
на процеса на
зареждане и
допълнителна
информация
ще намерите в
настоящото отделно
ръководство за
потребителя.
Значение на
указанията за
безопасност

 ОПАСНОСТ! 
Ако не спазвате
това указание за
безопасност, ще се
случи злополука.
Последствието
е тежко телесно
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нараняване или
смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
!  Ако не спазвате
това указание за
безопасност, е
възможно да се
случи злополука.
Последствието е
вероятно тежко
телесно нараняване
или смърт.

 ПОВИШЕНО
ВНИМАНИЕ! 
Ако не спазвате
това указание за
безопасност, ще се
случи злополука.
Последствието
е вероятно леко
или средно тежко
телесно нараняване.
УКАЗАНИЕ! 
Ако не спазвате
това указание за
безопасност, ще се
случи злополука.

Последствието е
вероятна материална
щета.
Пиктограми и
символи
Символи върху
зарядното
устройство

 
Уредът е част
от серията
X 20 V TEAM и може
да се използва с
батерии от серията
X 20 V TEAM.
Акумулаторните
батерии от серията
X 20 V TEAM трябва
да се зареждат
само със зарядни
устройства от
серията X 20 V TEAM.

Внимание!
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Преди
зареждане
прочетете
ръководството
за експлоатация.
Запознайте
се с частите
за управление
и правилната
употреба на
уреда.
Електроуредите
не се изхвърлят
с битовите
отпадъци.
Зарядното
устройство е
подходящо само
за употреба на
закрито.
Предпазител на
уреда
Клас на защита
II (двойната
изолация)

Контролни
светодиоди
на
зарядното
устройство

Символи в
ръководството за
експлоатация

Внимание!
Безопасна
експлоатация
на зарядни
устройства за
акумулатори
• Този продукт може

да се използва от
деца над 8-годишна
възраст, както и от
лица с намалени
физически, сетивни
или умствени
възможности или
липса на опит
и знания, само
ако те са под
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наблюдение или са
били инструктирани
относно
безопасната
употреба на
продукта и
разбират
произтичащите от
това опасности.
Не допускайте деца
да играят с уреда.
Почистването
и поддръжката
от страна на
потребителя не
трябва да се
извършват от деца
без наблюдение.

• Използвайте
това зарядно
устройство само
за зареждане
на акумулатори
от серията
X 20 V TEAM.
Зареждането на
други акумулатори

може да доведе
до наранявания и
опасност от пожар
и експлозия.

• Преди всяка
употреба
проверявайте
зарядното
устройство,
кабела и щепсела
и поверявайте
извършването
на ремонти на
квалифициран
персонал и само
с оригинални
резервни части.
Не използвайте
дефектно зарядно
устройство и
не го отваряйте
сами. По този
начин се гарантира
запазване на
безопасността на
уреда.
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• Внимавайте за
това захранващото
напрежение
и честота да
съответства на
данните върху
типовата табелка.

• Дръжте зарядното
устройство чисто
и далеч от влага
и дъжд. Никога
не използвайте
зарядното
устройство на
открито. Чрез
замърсяване и
проникването на
вода се увеличава
рискът от токов
удар.

• Избягвайте
механични
повреди на
зарядното
устройство. Те
могат да доведат

до вътрешни къси
съединения.

• Зарядното
устройство
не трябва да
се използва
върху запалима
основа (напр.
хартия, текстил).
Съществува
опасност от
пожар поради
възникващото
по време на
зареждането
загряване.

• Ако мрежовият
захранващ кабел
на този уред
е повреден,
той трябва да
бъде сменен от
производителя
или негов
представител, за
да се избегнат
рискове за
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безопасността.
Обърнете се към
сервизния център.

• Изключете
захранващия
щепсел, когато
акумулаторът е
напълно зареден,
и отделете
акумулатора
от зарядното
устройство.

• Не зареждайте
в зарядното
устройство
батерии, които
не могат да се
презареждат.

• Зареждайте
Вашите
акумулатори
само на закрито,
защото зарядното
устройство е
предназначено
само за това.

Опасност от токов
удар.

• За да намалите
риска от токов
удар, изключвайте
щепсела на
зарядното
устройство от
контакта, преди да
го почистите.

• Оставете загрелия
акумулатор да
се охлади преди
зареждане.

• Използвайте
само аксесоари,
препоръчани
от PARKSIDE.
Неподходящите
аксесоари могат
да причинят токов
удар или пожар.

Подготовка
Указания за акумулаторите
• Изключете уреда и преди

всякакви дейности по уреда
извадете акумулатора.
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• Акумулаторът достига пълния
си капацитет едва след
няколкократно зареждане.

• Заредете акумулатора преди
първата употреба.

Проверка на степента на
зареждане на батерия
Светодиоди Значе́ние
червен, ора́нжев,
зеле́н

Акумулаторът е
зареден

червен, ора́нжев Акумулаторът е
зареден частично

червен Акумулаторът
трябва да бъде
зареден

1. Натиснете бутона (2) до
индикатора за състоянието на
зареждане (3) на акумулатора
(4).
Светодиодите на индикатора
за състоянието на зареждане
показват степента на
зареждане на акумулатора.

2. Заредете акумулатора (4),
когато остане да свети само
червеният светодиод на
индикатора за състоянието на
зареждане (3).

Поставяне и сваляне на
акумулатора в акумулаторния
уред

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 Опасност от нараняване
в резултат на неволно
включване на уреда. Включете
щепсела в контакта, едва
когато уредът е напълно
готов за употреба.Поставете
акумулаторната батерия в уреда

едва тогава, когато уредът е
напълно готов за употреба.
УКАЗАНИЕ!  Опасност от повреда!
Грешен акумулатор може да
повреди уреда и акумулатора.
Поставяне на акумулатора
1. Плъзнете акумулатора (4) по

водещата шина в държача за
акумулатора.
Акумулаторът се фиксира с
отчетливо щракване.

Изваждане на акумулатора
1. Натиснете и задръжте

блокировката на акумулатора
(1) върху акумулатора (4).

2. Извадете акумулатора от
държача на акумулатора.

Експлоатация
Контролен индикатор
Значение на контролните
индикации (6/7) върху зарядното
устройство:
зеле́н (6) червен

(7)
Значени
е

свети — • Акуму
латор
ът е
напъл
но
заред
ен

• готов
(няма
поста
вен
акуму
латор)
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зеле́н (6) червен
(7)

Значени
е

— свети Акумулат
орът се
зарежда

— мига Батерият
а е
прегрята

мига мига Батерият
а е
повреден
а

Зареждане на акумулатора
УКАЗАНИЕ!  Опасност от
наранявания в резултат на токов
удар. Зареждайте акумулатора
само в сухи помещения.  Външната
повърхност на акумулатора
трябва да е чиста и суха, преди да
свържете зарядното устройство.
Указания
• Оставете загрелия акумулатор

да се охлади преди зареждане.
Процедура
1. Ако е нужно, извадете

акумулатора (4) от
акумулаторния уред.

2. Вкарайте акумулатора (4) в
отвора за зареждане (8) на
зарядното устройство5).

3. Включете зарядното
устройство (5) в контакта.

4. След процеса на зареждане
изключете зарядното
устройство (5) от мрежата.

5. Извадете акумулатора (4) от
отвора за зареждане (8).

Използвани акумулатори
• Значително скъсено работно

време въпреки зареждане

показва, че акумулаторът
е изтощен и трябва да
бъде сменен. Използвайте
единствено оригинален
резервен акумулатор от
серия X 20 V TEAM, който
можете да закупите от онлайн
магазина (вж. Резервни части и
принадлежности, Стр.  66 ).

• Във всеки случай спазвайте
указанията за безопасност,
както и изискванията и
указанията за защита на
околната среда (вж. Предаване
за отпадъци/Опазване на
околната среда, Стр.  60 ).

Почистване, техническа
поддръжка и
съхранение

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!  Токов
удар!  Пазете се при работи по
поддръжката и почистването.
Издърпайте щепсела и свалете
акумулатора.
Ремонтни дейности и дейности по
поддръжката, които не са описани
в това ръководство, трябва да
бъдат извършвани от нашия
сервизен център за поддръжка.
Използвайте само оригинални
резервни части.
Почистване
Почистете зарядното устройство
със суха кърпа или с четка. Не
използвайте вода или метални
предмети.
Поддръжка
Уредът не се нуждае от
поддръжка.
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Съхранение
Съхранявайте продукта:
• чист,
• на сухо,
• защитен от прах,
• извън досега на деца.
Температурата на съхранение
за акумулаторната батерия и
за уреда е между 0 – 45 °C. По
време на съхранение избягвайте
екстремен студ или горещина,
за да не намалее капацитетът на
акумулатора.
Преди по-продължително
съхранение (напр. презимуване)
извадете акумулатора от уреда.
Закрепване върху стена на
зарядно устройство (опция)
Можете да закрепите зарядното
устройство (5) също и на стена.
Указания
• При пробиването внимавайте

да не повредите захранващи
линии. Използвайте подходящи
уреди за търсене, за да ги
локализирате, или направете
справка с инсталационна
схема.

• Контактът с електрически
кабели може да доведе
до токов удар и пожар, а
контактът с газопровод – до
експлозия.

• Повреждането на водопровод
може да доведе до
имуществени щети и токов
удар.

• Винтове и дюбели не са
включени в обхвата на
доставката.

• Подходящ диаметър на главата
на винта: 7-9 mm

Процедура
1. С помощта на дюбели

закрепете два винта в желаната
позиция на стената. Разстояние
между винтовете: 102 mm

2. Оставете главите на винтовете
да стърчат от стената.
Разстояние до стената: ≈10 mm

3. Поставете зарядното
устройство с отворите на
стойката за стена върху двата
винта и издърпайте зарядното
устройство докрай надолу.

Предаване за отпадъци/
Опазване на околната
среда
Извадете акумулаторната
батерия от уреда и предайте
уреда, акумулаторната батерия,
принадлежностите и опаковката за
екологосъобразно рециклиране.
Предайте уреда,
принадлежностите и опаковката за
екологосъобразно рециклиране.

Електроуредите не се
изхвърлят с битовите
отпадъци.

Символът на зачеркнатия
контейнер с колелца означава,
че този продукт не трябва да се
изхвърля като несортирани битови
отпадъци в края на полезния му
живот.
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Директива 2012/19/ЕС относно
отпадъците от електрическо и
електронно оборудване:
Потребителите за законово
задължени да предават
електронните уреди в края
на техния полезен живот за
екологосъобразно рециклиране.
По този начин се гарантира
екологосъобразно и щадящо
ресурси предаване за отпадъци.
В зависимост от прилагането в
националното законодателство,
имате следните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален

събирателен пункт,
• изпращане обратно към

производителя/дистрибутора.
От това изискване не са засегнати
прикрепените към старите уреди
принадлежности и помощни
средства без електрически
съставни части.
Инструкции за изхвърляне на
акумулаторни батерии

Не изхвърляйте батерията
в домашната смет, в огън
(опасност от експлозия)
или във вода. Повредени
батерии могат да навредят
на околната среда и
вашето здраве, ако
излизат отровни изпарения
или течности.

Изхвърляйте акумулатори
съгласно местните предписания.
Дефектни или изразходвани
акумулатори трябва да
се рециклират. Предайте
акумулаторите в пункт за събиране
на стари акумулатори, където те

ще бъдат рециклирани по щадящ
околната среда начин. За целта
попитайте Вашата местна фирма
за събиране на отпадъци или наш
сервизен център. Изхвърляйте
акумулаторите в разредено
състояние. С цел защита от късо
съединение препоръчваме да
покриете полюсите с лепенки. Не
отваряйте акумулатора.
Сервизно обслужване
Гаранция
Уважаема г-жо Клиент, уважаеми
г-н Клиент,
За този продукт получавате 3
години гаранция от датата на
покупката. В случай на дефекти
в този продукт, имате законни
права спрямо продавача на
продукта. Тези законови права не
са ограничени от нашата гаранция,
както е посочено по-долу.
Гаранционни условия
Гаранционният период започва
да тече от датата на покупката.
Моля, пазете оригиналния
касов бон на сигурно място.
Този документ се изисква като
доказателство за покупка. Ако в
рамките на три години от датата
на закупуване на този продукт
възникне дефект в материала или
изработката, продуктът – по наш
избор – ще бъде ремонтиран или
сменен безплатно за Вас. Тази
гаранционна услуга предполага
в рамките на тригодишния срок
трябва да ни бъдат представени
повреденият уред и доказателство
за закупуването (касов бон), както
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и кратко писмено описание, в
какво се състои повредата и кога е
възникнала.
Ако повредата се покрива от
нашата гаранция, ще получите
ремонтирания или нов продукт
обратно. С ремонта или смяната
на продукта не започва нов
гаранционен период.
Гаранционен срок и законови
рекламации за дефекти
Гаранцията не удължава
гаранционния срок. Това важи и за
сменени или ремонтирани части.
Възникнали евентуално още при
покупката повреди или дефекти
трябва да бъдат съобщени веднага
след разопаковане. Извършените
след изтичане на гаранционния
срок ремонти се заплащат.
Обхват на гаранцията
Продуктът е внимателно
произведен в съответствие със
строги указания за качество
и внимателно проверен преди
доставката.
Гаранционната услуга важи
за материални дефекти и
производствени грешки. Тази
гаранция не покрива части от
продукта, които са предмет
на нормално износване и
следователно може да се считат за
износващи се части или повреди
на чупливи части.
Тази гаранция отпада, ако
продуктът е бил повреден, бил е
използван неправилно или не е
бил поддържан. За правилното
използване на продукта всички
посочени в ръководството

за експлоатация инструкции
трябва да се спазват точно.
Предназначения и действия,
които не са препоръчани в
ръководството за експлоатация
или за които е предупредено
изрично, задължително трябва да
се избягват.
Продуктът е предназначен само за
лична, а не за търговска употреба.
Гаранцията отпада в случай
на злоупотреба и неправилно
боравене, използване на сила и
интервенции, които не са били
извършени от нашия оторизиран
сервиз.
Обработка при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза
обработка на вашата заявка, моля,
следвайте указанията по-долу:
• За всички запитвания,

моля, подгответе касовия
бон и каталожния номер
(IAN481673_2410) като
доказателство за покупката.

• Каталожният номер ще
намерите върху типовата
табелка на продукта, гравиран
върху продукта, на заглавната
страница на ръководство за
работа (долу вляво) или на
стикера на гърба или отдолу на
продукта.

• При възникнали функционални
грешки или други повреди,
моля, свържете се първо с
посочения по-долу сервизен
център по телефона или
използвайте нашата форма
за контакт, която можете да
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намерите на parkside-diy.com в
категория Обслужване.

• След консултация с нашия
сервизен център, вие можете
да изпратите дефектен
продукт на посочения ви
сервизен адрес безплатно,
като приложите касовата
бележка (касова бележка)
и опишете подробности за
естеството на дефекта и кога
е възникнал. За да избегнете
проблеми с приемането и
допълнителни разходи, е
наложително да използвате
само адреса, който ви е даден.
Уверете се, че пратката не
е изпратена до поискване,
като обемна, експресна или
друг вид специална пратка.
Моля, изпратете продукта с
всички включени към него
принадлежности при покупката
и се погрижете за достатъчно
сигурна транспортна опаковка.

Гаранция
Уважаема г-жо Клиент,
Уважаеми г-н Клиент,
за този продукт получавате 3 годи
ни гаранция от датата на
покупката. В случай на
несъответствие на продукта с
договора за продажба Вие имате
законно право да предявите
рекламация пред продавача
на продукта при условията
и в сроковете, определени
в глава трета, раздел II и ІІІ
и глава четвърта от Закона
за предоставяне на цифрово
съдържание и цифрови услуги и за
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи
от посочените разпоредби, не
се ограничават от нашата по-
долу представена търговска
гаранция, не са свързани с
разходи за потребителите и
независимо от нея продавачът на
продукта отговаря за липсата на
съответствие на потребителската
стока с договора за продажба
съгласно ЗПЦСЦУПС.
Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от
датата на получаване на стоката.
Пазете добре оригиналната
касова бележка. Този документ
е необходим като доказателство
за покупката. Ако в рамките
на три години от датата на
закупуване на този продукт се
появи дефект на материала
или производствен дефект,
продуктът ще бъде безплатно
ремонтиран или заменен.
Гаранцията предполага в рамките
на тригодишния гаранционен срок
да се представят дефектният уред,
касовата бележка (касовият бон),
както и всички други документи,
установяващи наличието на
дефект и писмено да се обясни в
какво се състои дефектът и кога е
възникнал. Ако дефектът е покрит
от нашата гаранция, Вие ще
получите обратно ремонтирания
или нов продукт. В случай на
замяна на дефектна стока
първоначалните гаранционен
срок и гаранционни условия се
запазват. В случай на ремонт
на дефектна стока, срокът
на ремонта се прибавя към

https://parkside-diy.com/
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гаранционния срок. За евентуално
наличните и установени повреди
и дефекти още при покупката
трябва да се съобщи веднага след
разопаковането. Евентуалните
ремонти след изтичане на
гаранционния срок са срещу
заплащане.
Ремонтът или замяната на
продукта не пораждат нова
гаранция.
Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо
според строгите изисквания
за качество и добросъвестно
изпитан преди доставка.
Гаранцията важи за дефекти на
материала или производствени
дефекти. Гаранцията не обхваща
консумативите, както и частите
на продукта, които подлежат
на нормално износване, поради
което могат да бъдат разглеждани
като бързо износващи се части
или повредите на чупливи части.
Гаранцията отпада, ако уредът
е повреден поради неправилно
използване или в резултат на
неосъществяване на техническа
поддръжка. За правилната
употреба на продукта трябва точно
да се спазват всички указания
в упътването за експлоатация.
Предназначение и действия,
които не се препоръчват от
упътването за експлоатация или за
които то предупреждава, трябва
задължително да се избягват.
Продуктът е предназначен само
за частна, а не за професионална
употреба. При злоупотреба и
неправилно третиране, употреба

на сила и при интервенции,
които не са извършени от клона
на нашия оторизиран сервиз,
гаранцията отпада.
Процедура при гаранционен
случай
За да се гарантира бърза
обработка на Вашия случай,
следвайте следните указания:
• За всички запитвания,

моля, подгответе касовия
бон и каталожния номер
(IAN 481673_2410) като
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от
фабричната табелка.

• При възникване на
функционални или други
дефекти първо се свържете
по телефона или чрез имейл
с долупосочения сервизен
отдел. След това ще получите
допълнителна информация
за уреждането на Вашата
рекламация.

• След съгласуване с нашия
сервиз можете да изпратите
дефектния продукт на
посочения Ви адрес на
сервиза безплатно за Вас, като
приложите касовата бележка
(касовия бон) и посочите
писмено в какво се състои
дефектът и кога е възникнал.
За да се избегнат проблеми с
приемането и допълнителни
разходи, задължително
използвайте само адреса,
който Ви е посочен. Осигурете
изпращането да не е като
експресен товар или като
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друг специален товар.
Изпратете уреда заедно с
всички принадлежности,
доставени при покупката, и
осигурете достатъчно сигурна
транспортна опаковка.

* Като физическо лице –
потребител, независимо от
настоящата търговска гаранция,
Вие се ползвате от правата
на законовата гаранция,
предоставена от Закона за
предоставяне на цифрово
съдържание и цифрови услуги и за
продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/
. По-специално Вие имате право
при несъответствие на стоката
да бъде извършен ремонт или
замяна по Ваш избор, освен
ако това е невъзможно или е
свързано с непропорционално
големи разходи за продавача. Вие
имате право на пропорционално
намаляване на цената или на
разваляне на договора при
наличие на условията на чл. 33,
ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и
сроковете на законовата гаранция
са регламентирани в глава трета,
раздел II и III и в глава четвърта на
ЗПЦСЦУПС

PDF ONLINE
parkside-diy.com

На parkside-diy.com можете
да видите и изтеглите тези и
много други ръководства. Този
QR код Ви отвежда директно
до parkside-diy.com. Изберете
Вашата държава и потърсете
ръководства за експлоатация, като
използвате формата за търсене.
Чрез въвеждане на артикулния
номер (IAN) 481673_2410 можете
да отворите Вашата инструкция за
експлоатация.
Ремонтен сервиз /
извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете
да възложите на клона на нашия
сервиз срещу заплащане. Той
с удоволствие ще Ви направи
предварителна калкулация.
• Можем да обработваме само

уреди, които са достатъчно
опаковани и изпратени с
платени транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия
уред на клона на нашия сервиз
почистен и с указание за
дефекта.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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• Уредите, предмет на
извънгаранционо обслужване,
изпратени с неплатени
транспортни разходи –
с наложен платеж, като
експресен или друг специален
товар – не се приемат.

• Ние ще изхвърлим изпратените
от Вас дефектни уреди
безплатно.

Сервизен център
BG

Сервизно обслужване
България
Тел.:  00800 118 4980 
Формуляр за контакт на 
parkside-diy.com 
IAN 481673_2410

Вносител
Моля, имайте предвид, че
следващия адрес не е адрес на
сервиза. Първо се свържете
с посочения по-горе сервизен
център.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
www.grizzlytools.de

Резервни части и принадлежности
Резервни части и принадлежности можете да намерите на
www.grizzlytools.shop. Ако в процеса на поръчка възникнат проблеми,
свържете се с нас през нашия онлайн магазин. Ако имате други въпроси,
обърнете се към: Сервизен център, Стр.  66
Позиц
ия № Наименование Поръчков №
4 Акумулатор

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Зарядно устройство
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4,5 A; UK 80001356

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Превод на оригиналната съответствие на EC
Продукт: Зарядно устройство за акумулаторни батерии
Модел: PLG 20 C3
Сериен номер: 000001 – 449300
Предметът на декларацията, описан по-горе, отговаря на съответното
законодателство на Съюза за хармонизация:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Обектът на декларацията, който е описан по-горе, е в съответствие с
Директива 2011/65/EU на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни
2011 г. относно ограничението на употребата на определени опасни
вещества в електрическото и електронното оборудване.
За да се осигури съответствие, са приложени следните хармонизирани
стандарти и национални стандарти и разпоредби:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

За настоящата декларация за съответствие отговорност носи
единствено производителят:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ГЕРМАНИЯ
02.05.2025 Christian Frank

Упълномощен представител за
документация
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας
σας συσκευής φόρτισης (εφεξής κα-
λούμενο «συσκευή» ή «ηλεκτρικό ερ-
γαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση
μιας συσκευής υψηλής ποιότητας. Η
παρούσα συσκευή ελέγχθηκε κατά τη
διαδικασία παραγωγής αναφορικά με
την ποιότητα και υποβλήθηκε σε τε-
λικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό έχει
εξασφαλιστεί η ικανότητα λειτουργί-
ας της συσκευής σας.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμή-
μα αυτής της συσκευής. Περιέχουν
σημαντικές υποδείξεις για την
ασφάλεια, τη χρήση και την απόρρι-
ψη. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγί-
ες λειτουργίας. Εξοικειωθείτε με τα
στοιχεία χειρισμού και τη σωστή χρή-
ση της συσκευής. Χρησιμοποιείτε τη
συσκευή μόνο όπως περιγράφεται
και για τους αναφερόμενους τομείς
χρήσης. Φυλάτε καλά τις οδηγίες λει-
τουργίας και παραδώστε όλα τα έγ-
γραφα σε περίπτωση παράδοσης της
συσκευής σε τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστι-
κά για την εξής χρήση:
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• Φόρτιση συσσωρευτών της σειράς
X 20 V TEAM

Λειτουργία αποκλειστικά σε στεγνούς
χώρους.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επι-
τρέπεται ρητά στις παρούσες οδη-
γίες λειτουργίας μπορεί να θέσει σε
κίνδυνο τον χρήστη και να προκα-
λέσει ζημιές στη συσκευή. Ο χειρι-
στής ή ο χρήστης της συσκευής είναι
υπεύθυνος για ατυχήματα ή βλάβες
σε άλλους ανθρώπους ή στην ιδιο-
κτησία τους. Η συσκευή προορίζεται
για οικιακή χρήση. Δεν έχει σχεδια-
στεί για συνεχή, επαγγελματική χρή-
ση. Στην περίπτωση επαγγελματικής
χρήσης ακυρώνεται η εγγύηση. Ο κα-
τασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία
ευθύνη για φθορές που οφείλονται
σε μη ορθή ή λανθασμένη χρήση.
Ο συσκευή είναι τμήμα της σει-
ράς X 20 V TEAM και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές της
σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτι-
σης της σειράς X 20 V TEAM.
Περιεχόμενο παράδοσης/Παρα-
δοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγ-
ξτε το περιεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας
με σωστό τρόπο.
• Φορτιστής
• Μετάφραση του πρωτοτύπου των

οδηγιών χρήσης
Ο συσσωρευτής δεν περιλαμβάνο-
νται στη συσκευασία παράδοσης.

Επισκόπηση
Για τις εικόνες της συ-
σκευής, ανατρέξτε
στην μπροστινή ανοι-
γόμενη σελίδα.

1 Απασφάλιση μπαταρίας
2 Πλήκτρο (Ένδειξη κατάστασης

φόρτισης)
3 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
4 Μπαταρία
5 Φορτιστής
6 Ένδειξη ελέγχου, πράσινος
7 Ένδειξη ελέγχου, κόκκινος
8 Υποδοχή φόρτισης

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Φορτιστής ......................  PLG 20 C3
Ονομαστική τάση U
............................. 230–240 V∼, 50 Hz
Ονομαστική ισχύς εισόδουP .... 120 W
Κατηγορία προστασίας
.............................⧈ II (διπλή μόνωση)
Ασφάλεια συσκευής ................T3.15A
Τάση εξόδου ........................ 21,5 V ⎓
Ρεύμα εξόδου ............................ 4,5 A
Απόδοση εξόδου .................. 96,75 W
Χρόνοι φόρτισης
Σας συνιστούμε να χρησιμοποιεί-
τε αυτόν τον φορτιστή μόνο για τη
φόρτιση των ακόλουθων επαναφορ-
τιζόμενων μπαταριών:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Ο χρόνος φόρτισης επηρεάζεται με-
ταξύ άλλων από παράγοντες όπως
είναι η θερμοκρασία του περιβάλλο-
ντος και του συσσωρευτή καθώς και
από την υφιστάμενη τάση δικτύου και
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για αυτό το λόγο ενδέχεται να απο-
κλίνει από τις αναφερόμενες τιμές.
Χρόνος
φόρτισης
(ελάχ.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAP
S 204 A1

60

Smart PAP
S 208 A1 120
Smart PAP
S 2012 A1 210

Ο χρόνος φόρτισης επηρεάζεται με-
ταξύ άλλων από παράγοντες όπως
είναι η θερμοκρασία του περιβάλλο-
ντος και του συσσωρευτή καθώς και
από την υφιστάμενη τάση δικτύου και
για αυτό το λόγο ενδέχεται να απο-
κλίνει από τις αναφερόμενες τιμές.

Υποδείξεις
ασφάλειας

ΠΡΟΣΟΧΗ! Κα-
τά τη χρήση
ηλεκτρικών ερ-
γαλείων, πρέπει
να λαμβάνονται
τα ακόλουθα
βασικά μέτρα
ασφαλείας, για
την προστασία
από ηλεκτρο-
πληξία, κίνδυνο
τραυματισμού
και πυρκαγιάς.

Αυτή η συσκευή μπο-
ρεί να χρησιμοποιείται
από παιδιά άνω των 8
ετών καθώς και από
άτομα με μειωμένες
φυσικές, αισθητηρια-
κές ή διανοητικές δυ-
νατότητες ή με έλλειψη
εμπειρίας και γνώσεων,
εφόσον επιτηρούνται ή
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έχουν εκπαιδευτεί στην
ασφαλή χρήση της συ-
σκευής και κατανοούν
του προκύπτοντες κιν-
δύνους. Τα παιδιά δεν
επιτρέπεται να παίζουν
με τη συσκευή. Ο κα-
θαρισμός και η συντή-
ρηση χρήστη δεν επι-
τρέπεται να διεξάγο-
νται από παιδιά χωρίς
επιτήρηση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗ-
ΣΗ!  Βλάβες σε άτο-
μα και υλικές ζημιές
λόγω ακατάλληλης με-
ταχείρισης του συσ-
σωρευτή. Λαμβάνετε
υπόψη τις υποδείξεις
ασφάλειας και τις οδη-
γίες σχετικά με τη φόρ-
τιση και τη σωστή χρή-
ση που αναφέρονται
στις οδηγίες λειτουργί-
ας του συσσωρευτή και
του φορτιστή της σει-
ράς X 20 V TEAM. Θα

βρείτε μια λεπτομερή
περιγραφή για τη δια-
δικασία φόρτισης και
περισσότερες πληρο-
φορίες στις ξεχωριστές
οδηγίες χειρισμού.
Σημασία των
υποδείξεων ασφα-
λείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ!  Αν
δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας,
θα προκύψει ατύχημα.
Η συνέπεια είναι σοβα-
ρός σωματικός τραυ-
ματισμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
 Αν δεν τηρείτε αυτή
την υπόδειξη ασφαλεί-
ας, ενδέχεται να προ-
κύψει ατύχημα. Η συ-
νέπεια μπορεί να είναι
σοβαρός σωματικός
τραυματισμός ή θάνα-
τος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!  Αν
δεν τηρείτε αυτή την
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υπόδειξη ασφαλεία-
ς, θα προκύψει ατύχη-
μα. Η συνέπεια μπο-
ρεί να είναι ελαφρύς ή
μέτριας σοβαρότητας
σωματικός τραυματι-
σμός ή θάνατος.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Αν δεν τη-
ρείτε αυτή την υπόδει-
ξη ασφαλείας, θα προ-
κύψει ατύχημα. Η συ-
νέπεια μπορεί να είναι
υλική ζημιά.

Εικονοσύμβολα
και σύμβολα
Σήματα εικόνες στη
συσκευή φόρτισης

 
Ο συσκευή είναι
τμήμα της σειράς
X 20 V TEAM και λει-
τουργεί με συσσω-
ρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσ-
σωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM επι-
τρέπεται να φορτίζο-
νται μόνο με συσκευ-
ές φόρτισης της σειράς
X 20 V TEAM.

Προσοχή!
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Πριν τη φόρτιση
διαβάστε τις οδη-
γίες λειτουργίας.
Εξοικειωθείτε με
τα στοιχεία χειρι-
σμού και τη σω-
στή χρήση της συ-
σκευής.
Μην απορρίπτετε
τις ηλεκτρικές συ-
σκευές στα οικια-
κά απορρίμματα.
Ο φορτιστής εν-
δείκνυται μόνο
για χρήση σε κλει-
στούς χώρους.
Ασφάλεια συ-
σκευής
Κατηγορία προ-
στασίας II (διπλή
μόνωση)

Λυχνίες
ελέγχου στο
φορτιστή

Εικονοσύμβολα
στις οδηγίες
λειτουργίας

Προσοχή!
Ασφαλής
λειτουργία των
φορτιστών συσσω-
ρευτών
• Αυτό το προϊόν μπο-

ρεί να χρησιμοποιεί-
ται από παιδιά άνω
των 8 ετών καθώς
και από άτομα με
μειωμένες φυσι-
κές, αισθητηριακές
ή διανοητικές δυ-
νατότητες ή με έλ-
λειψη εμπειρίας και
γνώσεων, εφόσον
επιτηρούνται ή έχουν
εκπαιδευτεί στην
ασφαλή χρήση της
συσκευής και κατα-
νοούν του προκύ-
πτοντες κινδύνους.
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Τα παιδιά δεν επι-
τρέπεται να παίζουν
με τη συσκευή.
Ο καθαρισμός και η
συντήρηση χρήστη
δεν επιτρέπεται να
διεξάγονται από παι-
διά χωρίς επιτήρηση.

• Χρησιμοποιείτε
αυτό το φορτιστή
αποκλειστικά για
τη φόρτιση συσ-
σωρευτών της σει-
ράς X 20 V TEAM. Η
φόρτιση άλλων συσ-
σωρευτών μπορεί να
οδηγήσει σε τραυμα-
τισμούς και κίνδυνο
πυρκαγιάς και έκρη-
ξης.

• Ελέγχετε πριν από
κάθε χρήση το φορ-
τιστή, το καλώδιο
και το βύσμα και
αναθέτετε τις επι-
σκευές σε εξειδι-
κευμένο προσωπι-

κό και μόνο με γνή-
σια ανταλλακτικά.
Μη χρησιμοποιείτε
έναν ελαττωματικό
φορτιστή και μην
τον ανοίγετε. Κα-
τά αυτόν τον τρόπο,
διασφαλίζεται πάντα
η ασφάλεια της συ-
σκευής.

• Φροντίζετε ώστε η
τάση δικτύου και η
συχνότητα δικτύου
να αντιστοιχούν στα
στοιχεία που ανα-
γράφονται στην πι-
νακίδα τύπου.

• Διατηρείτε τον
φορτιστή καθα-
ρό και μακριά από
υγρασία και βρο-
χή. Ποτέ μη χρησι-
μοποιείτε το φορ-
τιστή σε εξωτερικό
χώρο. Μέσω ρύπων
και διείσδυσης νε-
ρού, αυξάνεται ο κίν-
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δυνος ηλεκτροπληξί-
ας.

• Αποφεύγετε μηχα-
νικές βλάβες του
φορτιστή. Μπορεί
να οδηγήσουν σε
εσωτερικά βραχυκυ-
κλώματα.

• Ο φορτιστής δεν
επιτρέπεται να
λειτουργεί κο-
ντά σε εύφλεκτες
βάσεις (π.χ. χαρτί,
υφάσματα). Υπάρ-
χει κίνδυνος πυρκα-
γιάς λόγω της εμφα-
νιζόμενης θέρμανσης
κατά τη φόρτιση.

• Εάν έχει προκληθεί
ζημιά στο καλώδιο
σύνδεσης δικτύου
αυτής της συσκευής,
πρέπει να αντικατα-
σταθεί από τον κατα-
σκευαστή ή τον αντι-
πρόσωπό του προς
αποφυγή κινδύνων

για την ασφάλεια.
Απευθυνθείτε στο
Κέντρο σέρβις.

• Τραβήξτε το βύσμα
δικτύου όταν φορτι-
στεί πλήρως ο συσ-
σωρευτής και απο-
συνδέστε το συσσω-
ρευτή από το φορτι-
στή.

• Μη φορτίζετε στον
φορτιστή μη επανα-
φορτιζόμενες μπα-
ταρίες.

• Φορτίζετε τους
συσσωρευτές σας
σε εσωτερικό χώρο
διότι ο φορτιστής
προορίζεται μόνο
για χρήση σε κλει-
στούς χώρους. Κίν-
δυνος λόγω ηλε-
κτροπληξίας.

• Για να μειώσετε τον
κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας, τραβήξτε
το φις του φορτι-
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στή από την πρίζα
πριν τον καθαρίσε-
τε.

• Επιτρέπετε ένας
θερμός συσσωρευ-
τής να κρυώνει πριν
τη φόρτιση.

• Χρησιμοποιείτε
αποκλειστικά εξαρ-
τήματα που προ-
τείνονται από την
PARKSIDE. Τα ακα-
τάλληλα εξαρτήμα-
τα μπορεί να προκα-
λέσουν ηλεκτροπλη-
ξία ή πυρκαγιά.

Προετοιμασία
Υποδείξεις για τους συσσω-
ρευτές
• Απενεργοποιείτε τη συσκευή και

απομακρύνετε το συσσωρευτή
από τη συσκευή πριν από όλες τις
εργασίες.

• Ο συσσωρευτής επιτυγχάνει την
πλήρη του χωρητικότητα μόνο με-
τά από επανειλημμένες διαδικασί-
ες φόρτισης.

• Φορτίστε το συσσωρευτή πριν
από την πρώτη χρήση.

Έλεγχος κατάστασης φόρτισης
του συσσωρευτή
LED Σημασία
κόκκινος, κόκκινο-
ς, πράσινος

Συσσωρευτής
φορτισμένος

κόκκινος, κόκκινοςΣυσσωρευτής
μερικώς φορτι-
σμένος

κόκκινος Ο συσσωρευτής
χρειάζεται φόρτι-
ση

1. Πατήστε το πλήκτρο (2) δίπλα
στην ένδειξη κατάστασης φόρτι-
σης (3) στο συσσωρευτή (4).
Οι λυχνίες LED της ένδειξης κα-
τάστασης φόρτισης δείχνουν την
κατάσταση φόρτισης του συσσω-
ρευτή.

2. Φορτίζετε τον συσσωρευτή (4),
όταν ανάβει μόνο η κόκκινη λυ-
χνία LED της ένδειξης κατάστα-
σης φόρτισης (3).

Τοποθέτηση και αφαίρεση της
μπαταρίας από την επαναφορτι-
ζόμενη συσκευή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Κίνδυνος
τραυματισμού από ακούσια εκκίνη-
ση της συσκευής. Συνδέστε το βύσμα
σύνδεσης στην πρίζα μόνο, εάν η συ-
σκευή είναι εντελώς έτοιμη για χρή-
ση.Τοποθετήστε τον συσσωρευτή στη
συσκευή μόνο, εάν η συσκευή είναι
εντελώς έτοιμη για τη χρήση.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Κίνδυνος ζημιάς! Λάθος
μπαταρία μπορεί να προκαλέσει ζη-
μιά στη συσκευή και την μπαταρία.
Τοποθέτηση μπαταρίας
1. Ωθήστε την μπαταρία (4) κατά μή-

κος της ράγας οδήγησης μέσα
στη βάση μπαταρίας.
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Η μπαταρία ασφαλίζει με χαρα-
κτηριστικό ήχο.

Αφαίρεση μπαταρίας
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένη

την απασφάλιση μπαταρίας (1)
στην μπαταρία (4).

2. Απομακρύνετε την μπαταρία από
τη βάση μπαταρίας.

Λειτουργία
Ένδειξη ελέγχου
Σημασία ενδείξεων ελέγχου (6/7) στον
φορτιστή:
πράσινος
(6)

κόκκινος
(7)

Σημασία

ανάβει — • Ο συσ-
σω-
ρευτής
έχει
φορ-
τιστεί
πλή-
ρως

• σε
ετοι-
μότη-
τα (δεν
έχει
το-
ποθε-
τηθεί
συσ-
σω-
ρευτή-
ς)

— ανάβει Ο συσσω-
ρευτής
φορτίζε-
ται

πράσινος
(6)

κόκκινος
(7)

Σημασία

— αναβο-
σβήνει

Η συσσω-
ρευτής
έχει υπερ-
θερμανθεί

αναβοσβή-
νει

αναβο-
σβήνει

Η συσσω-
ρευτής εί-
ναι ελατ-
τωματική

Φόρτιση συσσωρευτή
ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Κίνδυνος τραυματι-
σμών από ηλεκτροπληξία. Φορτίζε-
τε το συσσωρευτή μόνο σε στεγνούς
χώρους.  Η εξωτερική επιφάνεια του
συσσωρευτή πρέπει να είναι καθαρή
και στεγνή, προτού συνδέσετε τη συ-
σκευή φόρτισης.
Υποδείξεις
• Επιτρέπετε ένας θερμός συσσω-

ρευτής να κρυώνει πριν τη φόρτι-
ση.

Διαδικασία
1. Εφόσον απαιτείται, αφαιρείτε τον

συσσωρευτή (4) από την επανα-
φορτιζόμενη συσκευή.

2. Ωθήστε τον συσσωρευτή (4) στην
υποδοχή φόρτισης (8) της συ-
σκευής φόρτισης (5).

3. Συνδέστε τη συσκευή φόρτισης (5)
σε μια πρίζα.

4. Μετά από επιτυχή διαδικασία
φόρτισης, αποσυνδέστε τη συ-
σκευή φόρτισης (5) από το δίκτυο.

5. Τραβήξτε το συσσωρευτή (4) από
την υποδοχή φόρτισης (8).

Χρησιμοποιημένοι συσσωρευτές
• Ένας σημαντικά μειωμένος

χρόνος λειτουργίας παρά τη
φόρτιση υποδεικνύει ότι ο συσ-
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σωρευτής έχει εξαντληθεί και
πρέπει να αντικατασταθεί. Χρη-
σιμοποιείτε μόνο έναν γνήσιο
εφεδρικό συσσωρευτή από τη
σειρά X 20 V TEAM, τον οποίο
μπορείτε να προμηθευτείτε μέσω
του καταστήματος Online (δείτε
Ανταλλακτικά και αξεσουάρ, σ. 
82 ).

• Προσέχετε σε κάθε περίπτωση τις
υποδείξεις ασφάλειας καθώς και
τις διατάξεις και τις υποδείξεις για
την προστασία του περιβάλλο-
ντος (δείτε το Απόρριψη/Προστα-
σία του περιβάλλοντος, σ.  79
).

Καθαρισμός, συντήρηση
και αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!  Ηλεκτροπλη-
ξία!  Προστατευτείτε κατά τις εργασί-
ες συντήρησης και καθαρισμού. Τρα-
βήξτε το βύσμα δικτύου και απομα-
κρύνετε τον συσσωρευτή.
Οι εργασίες επισκευών και συντήρη-
σης που δεν περιγράφονται στις πα-
ρούσες οδηγίες, πρέπει να διεξάγο-
νται από το κέντρο σέρβις μας. Χρη-
σιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα.
Καθαρισμός
Καθαρίζετε τον φορτιστή με ένα στε-
γνό πανί ή με ένα πινέλο. Μη χρησι-
μοποιείτε νερό ή μεταλλικά αντικεί-
μενα.
Συντήρηση
Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση.
Αποθήκευση
Έτσι αποθηκεύετε το προϊόν:
• καθαρό,
• στεγνό,

• προστατευμένο από τη σκόνη,
• μακριά από τα παιδιά.
Η θερμοκρασία αποθήκευσης για τον
συσσωρευτή και τη συσκευή βρίσκε-
ται μεταξύ 0 – 45 °C. Κατά τη διάρ-
κεια της αποθήκευσης, αποφεύγε-
τε ακραίο ψύχος ή θερμότητα, ώστε
ο συσσωρευτής να μην χάνει την
απόδοση του.
Σε περίπτωση παρατεταμένης απο-
θήκευσης (π.χ. χειμερινή περίοδος),
απομακρύνετε τον συσσωρευτή από
τη συσκευή.
Επίτοιχη συναρμολόγηση
φορτιστή (προαιρετικό)
Μπορείτε να συναρμολογήσετε τον
φορτιστή (5) και σε τοίχο.
Υποδείξεις
• Κατά τη διάτρηση, δώστε προσο-

χή ώστε να μην προκληθεί ζημιά
σε αγωγούς τροφοδοσίας. Χρησι-
μοποιείτε κατάλληλες συσκευές
αναζήτησης για να τους εντοπίσε-
τε ή ανατρέξτε στο σχέδιο εγκα-
τάστασης.

• Μια επαφή με αγωγούς ηλεκτρι-
κού μπορεί να οδηγήσει σε ηλε-
κτροπληξία και πυρκαγιά, η επα-
φή με αγωγό αερίου μπορεί να
οδηγήσει σε έκρηξη.

• Η ζημιά σε αγωγό νερού μπορεί
να οδηγήσει σε υλική ζημιά και
ηλεκτροπληξία.

• Οι βίδες και οι πείροι δεν περι-
λαμβάνονται στη συσκευασία πα-
ράδοσης.

• Κατάλληλη διάμετρος της κεφα-
λής βίδας: 7-9 mm

Διαδικασία
1. Τοποθετήστε δύο βίδες με τη

βοήθεια πείρων στην επιθυμητή
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θέση στον τοίχο. Απόσταση μετα-
ξύ των βιδών: 102 mm

2. Αφήστε τις κεφαλές βιδών
να προεξέχουν από τον τοί-
χο. Απόσταση προς τον τοίχο:
≈10 mm

3. Τοποθετήστε τον φορτιστή με
τα ανοίγματα της στήριξης τοί-
χου στις δύο βίδες και τραβήξετε
προς τα κάτω στον αναστολέα.

Απόρριψη/Προστασία του
περιβάλλοντος
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη
συσκευή και βεβαιωθείτε ότι η συ-
σκευή, ο συσσωρευτής, τα εξαρτή-
ματα και η συσκευασία ανακυκλώνο-
νται με φιλικό προς το περιβάλλον
τρόπο.
Οδηγείτε τη συσκευή, τα αξεσουάρ
και τη συσκευασία σε μια φιλική προς
το περιβάλλον ανακύκλωση.

Μην απορρίπτετε τις ηλε-
κτρικές συσκευές στα οι-
κιακά απορρίμματα.

Το σύμβολο του διαγραμμένου τρο-
χήλατου κάδου σημαίνει ότι το προϊ-
όν αυτό δεν πρέπει να απορρίπτεται
ως μη διαλεγμένο αστικό απόβλητο
στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του.
Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού:
Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύ-
θυνοι να οδηγούν τις ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές, στο τέλος
της διάρκειας ζωής τους, σε μια φιλι-
κή προς το περιβάλλον ανακύκλωση.

Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται
μια φιλική προς το περιβάλλον και
τους πόρους επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό
δίκαιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλη-

σης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο

συλλογής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/

υπεύθυνο διάθεσης στην αγορά.
Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοη-
θητικές διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά
εξαρτήματα που περιλαμβάνονται
στις παλιές συσκευές.
Οδηγίες απόρριψης για συσσω-
ρευτές

Μην απορρίψετε τον συσ-
σωρευτή στα οικιακά απορ-
ρίμματα, στη φωτιά (κίνδυ-
νος έκρηξης) ή στο νερό.
Οι φθαρμένοι συσσωρευτές
μπορεί να είναι επιβλαβείς
για το περιβάλλον και την
υγεία σας, εάν εξέλθουν δη-
λητηριώδεις ατμοί ή υγρά.

Απορρίπτετε τους συσσωρευτές σύμ-
φωνα με τις τοπικές προδιαγραφές.
Οι συσσωρευτές που έχουν υποστεί
βλάβη ή έχουν φτάσει στο τέλος ζω-
ής τους πρέπει να ανακυκλώνονται
σύμφωνα. Παραδίδετε τους συσσω-
ρευτές σε ένα σημείο συλλογής πα-
λιών μπαταριών, όπου μπορούν να
ανακυκλωθούν με φιλικό προς το πε-
ριβάλλον τρόπο. Απευθυνθείτε σχε-
τικά στην τοπική επιχείρηση διάθε-
σης αποβλήτων ή στο κέντρο σέρβις
της εταιρείας μας. Απορρίπτετε τους
συσσωρευτές σε αποφορτισμένη κα-
τάσταση. Συστήνουμε να καλύπτετε
τους πόλους με μια αυτοκόλλητη ται-
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νία, για προστασία από βραχυκύκλω-
μα. Μην ανοίγετε τον συσσωρευτή.
Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Το παρόν προϊόν διαθέτει 3 χρόνια
εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς.
Σε περίπτωση ελλείψεων σε αυτό το
προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα ένα-
ντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά
τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζο-
νται από την κατωτέρω αναφερόμενη
εγγύησή μας.
Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κα-
τά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσ-
σετε σε ασφαλές σημείο τη γνήσια
απόδειξη αγοράς. Αυτό το έγγραφο
απαιτείται ως απόδειξη για την αγο-
ρά. Εάν εντός τριών ετών από την
ημερομηνία αγοράς αυτού του προϊ-
όντος προκύψει σφάλμα υλικού ή κα-
τασκευής, κατόπιν επιλογής μας, θα
το επισκευάσουμε για εσάς δωρεάν ή
θα το αντικαταστήσουμε. Η παρούσα
εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός της
περιόδου των τριών ετών θα προσκο-
μίσετε το ελαττωματικό προϊόν και
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη τα-
μείου) και θα περιγράφετε εν συντο-
μία γραπτώς πού βρίσκεται η έλλειψη
και πότε προέκυψε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από
την εγγύησή μας, λαμβάνετε το επι-
σκευασμένο προϊόν ή ένα νέο. Με
την επισκευή ή την αντικατάσταση
του προϊόντος δεν ξεκινάει νέα χρονι-
κή περίοδος εγγύησης.

Περίοδος εγγύησης και νομικές
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται
μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό
ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία
έχουν αντικατασταθεί και επισκευα-
στεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες
ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά
πρέπει να γνωστοποιηθούν αμέσως
μετά το άνοιγμα της συσκευασίας.
Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης,
τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρε-
ώνονται.
Αν κατά τη διάρκεια ισχύος της εμπο-
ρικής εγγύησης, η οποία παρέχει επι-
σκευή καταναλωτικού αγαθού, το
αγαθό εμφανίσει κάποιο ελάττωμα
και ο απαιτούμενος χρόνος επισκευ-
ής του υπερβαίνει τις δεκαπέντε (15)
εργάσιμες ημέρες, ο καταναλωτής
δικαιούται να ζητήσει την προσωρι-
νή αντικατάστασή του για όσο χρόνο
διαρκεί η επισκευή.
Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα
με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και
ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την
αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλι-
κού ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύη-
ση δεν αφορά εξαρτήματα του προϊ-
όντος τα οποία υπόκεινται σε φυσιο-
λογική φθορά και επομένως θεωρού-
νται φθειρόμενα εξαρτήματα ή ζημιές
σε εύθραυστα εξαρτήματα.
Η παρούσα εγγύηση λήγει όταν προ-
κληθεί ζημιά στο προϊόν, όταν γίνει
λάθος χειρισμός του ή εάν δεν έχει
συντηρηθεί. Για μια κατάλληλη χρήση
του προϊόντος πρέπει να τηρούνται
επακριβώς οι αναφερόμενες υποδεί-
ξεις στις οδηγίες λειτουργίας. Πρέπει
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οπωσδήποτε να αποφεύγονται σκο-
ποί χρήσης και χειρισμοί που δεν συ-
νιστώνται στις οδηγίες λειτουργίας ή
για τους οποίους υπάρχει προειδο-
ποίηση.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιω-
τική και όχι για επαγγελματική χρή-
ση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρι-
σης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης
βίας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν
διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο
μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει
να ισχύει.
Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για να εξασφαλιστεί η γρήγορη επε-
ξεργασία της υπόθεσής σας, τηρείτε
τις εξής υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε

πρόχειρη την απόδειξη ταμείου
και τον αριθμό προϊόντος (IAN
481673_2410) ως απόδειξη της
αγοράς.

• Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό
προϊόντος στην πινακίδα τύπου
στο προϊόν, σε χάραξη στο προϊ-
όν, στη σελίδα τίτλου των οδηγιών
χειρισμού (κάτω αριστερά) ή στο
αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω
πλευρά του προϊόντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λει-
τουργίας ή λοιπές ελλείψεις, επι-
κοινωνήστε πρώτα με το κατω-
τέρω αναφερόμενο Κέντρο σέρ-
βις τηλεφωνικά ή χρησιμοποιή-
στε το έντυπο επικοινωνίας, το
οποίο θα βρείτε στον parkside-
diy.com στην κατηγορία Εξυπη-
ρέτηση.

• Ένα προϊόν που θεωρείται ελατ-
τωματικό μπορείτε, κατόπιν επι-
κοινωνίας με το Κέντρο σέρβις

μας, να το αποστείλετε χωρίς έξο-
δα αποστολής στη γνωστοποι-
ημένη διεύθυνση σέρβις, επισυ-
νάπτοντας την απόδειξη αγοράς
(απόδειξη ταμείου) και αναφέρο-
ντας πού βρίσκεται η έλλειψη και
πότε προέκυψε. Προς αποφυγή
προβλημάτων στην παραλαβή και
επιπρόσθετων εξόδων να χρησι-
μοποιείτε αποκλειστικά τη διεύ-
θυνση που σας έχει δοθεί. Εξα-
σφαλίζετε ότι η αποστολή δεν
μπορεί να γίνει με χρέωση του πε-
λάτη, ως ογκώδη, εξπρές ή με άλ-
λου τύπου ειδική αποστολή. Απο-
στείλετε το προϊόν μαζί με όλα τα
συνοδευτικά αξεσουάρ κατά την
αγορά και φροντίστε για επαρκώς
ασφαλή συσκευασία μεταφοράς.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Στον ιστότοπο parkside-diy.com
μπορείτε να δείτε και να κατεβάσετε
αυτό το εγχειρίδιο και πολλά άλλα.
Με αυτό τον κωδικό QR μεταβαίνε-
τε απευθείας στο ιστότοπο parkside-
diy.com. Επιλέξετε τη χώρα σας και
μέσω της μάσκας αναζήτησης ανα-
ζητήστε τις οδηγίες χειρισμού. Μέσω

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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καταχώρισης του αριθμού προϊόντος
(ΙΑΝ) 481673_2410 μπορείτε να ανοί-
ξετε τις οδηγίες χειρισμού.
Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν
στην εγγύηση , απευθυνθείτε στο
Κέντρο σέρβις. Ευχαρίστως να σας
δώσουμε μια εκτίμηση της δαπάνης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε

μόνο συσκευές που έχουν απο-
σταλεί επαρκώς συσκευασμένες
και με πληρωμένα τέλη. 
Υπόδειξη: Παρακαλούμε να απο-
στείλετε τη συσκευή σας καθαρή
και με αναφορά του ελαττώματος
στην αντίστοιχη διεύθυνση του
κέντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές
που έχουν αποσταλεί πληρωτέες
στον προορισμό καθώς και συ-
σκευές που έχουν αποσταλεί ως

ογκώδη ή εξπρές ή με άλλου τύ-
που ειδική αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη
των απεσταλμένων σας ελαττω-
ματικών συσκευών δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.:  00800 491824928 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 481673_2410

Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύ-
θυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις.
Επικοινωνήστε πρώτα με το ανωτέρω
αναφερόμενο κέντρο σέρβις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου
www.grizzlytools.shop. Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία πα-
ραγγελίας, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του διαδικτυακού μας καταστήματος.
Εάν έχετε περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο: Κέντρο
Σέρβις, σ.  82
Θέση
nr. Ονομασία Αρ. παραγγελί-

ας
4 Μπαταρία

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Φορτιστής
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4,5 A; UK 80001356

https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση συμμόρ-
φωσης ΕΕ
Προϊόν: Φορτιστής επαναφορτιζόμενων μπαταριών
Μοντέλο: PLG 20 C3
Αριθμός σειράς: 000001 – 449300
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη
σχετική ενωσιακή νομοθεσία εναρμόνισης:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την
οδηγία 2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της
8ης Ιουνίου 2011, σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυ-
νων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμο-
νισμένα πρότυπα και εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κα-
τασκευαστή:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
02.05.2025 Christian Frank

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος
για την τεκμηρίωση
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Ladegeräts (nachfol-
gend Gerät oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).
Sie haben sich damit für ein hoch-
wertiges Gerät entschieden. Dieses
Gerät wurde während der Produktion
auf Qualität geprüft und einer End-
kontrolle unterzogen. Die Funktions-
fähigkeit Ihres Gerätes ist somit si-
chergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil
dieses Geräts. Sie enthält wichtige
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie
die Betriebsanleitung gut auf und
händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Geräts an Dritte mit aus.
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Laden von Akkus der Serie

X 20 V TEAM
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrü-
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cklich zugelassen wird, kann eine
ernsthafte Gefahr für den Benutzer
darstellen und zu Schäden am Ge-
rät führen. Der Bediener oder Nutzer
des Geräts ist für Unfälle oder Schä-
den an anderen Menschen oder de-
ren Eigentum verantwortlich. Das Ge-
rät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für
den gewerblichen Dauereinsatz kon-
zipiert. Bei gewerblichem Einsatz er-
lischt die Garantie. Der Hersteller haf-
tet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrige Verwendung oder
falsche Bedienung verursacht wur-
den.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Ak-
kus der X 20 V TEAM Serie be-
trieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen nur mit Ladege-
räten der Serie X 20 V TEAM geladen
werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsma-
terial ordnungsgemäß.
• Ladegerät
• Originalbetriebsanleitung
Akku nicht im Lieferumfang enthal-
ten.
Übersicht

Die Abbildungen des
Geräts finden Sie auf
der vorderen Aus-
klappseite.

1 Akku-Entriegelung
2 Taste (Ladezustandsanzeige)
3 Ladezustandsanzeige

4 Akku
5 Ladegerät
6 Kontrollanzeige, grün
7 Kontrollanzeige, rot
8 Ladeschacht

Technische Daten
Ladegerät ....................... PLG 20 C3
Bemessungsspannung U
............................. 230–240 V∼, 50 Hz
Bemessungsaufnahme P .........120 W
Schutzklasse ..⧈ II (Doppelisolierung)
Gerätesicherung ..................... T3.15A
Ausgangsspannung .............21,5 V ⎓
Ausgangsstrom ......................... 4,5 A
Ausgangsleistung ................. 96,75 W
Ladezeiten
Wir empfehlen Ihnen, mit diesem
Ladegerät ausschließlich folgen-
de Akkus zu laden:PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren
wie Temperatur der Umgebung und
des Akkus, sowie der anliegenden
Netzspannung beeinflusst und kann
ggf. von den angegebenen Werten
abweichen.
Ladezeit
(Min.)

PLG 20 C3

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

35

PAP 20 A3
PAP 20 B3
Smart PAP
S 204 A1

60
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Ladezeit
(Min.)

PLG 20 C3

Smart PAP
S 208 A1 120
Smart PAP
S 2012 A1 210

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren
wie Temperatur der Umgebung und
des Akkus, sowie der anliegenden
Netzspannung beeinflusst und kann
ggf. von den angegebenen Werten
abweichen.

Sicherheitshin-
weise

ACHTUNG!
Beim Ge-
brauch von
Elektrowerk-
zeugen sind
zum Schutz
gegen elektri-
schen Schlag,
Verletzungs-
und Brandge-
fahr folgende
grundsätzliche
Sicherheits-
maßnahmen zu
beachten.

Dieses Gerät kann von
Kindern ab 8 Jahren
und darüber sowie von
Personen mit verringer-
ten physischen, senso-
rischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und
Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes
unterwiesen wurden
und die daraus resul-
tierenden Gefahren
verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Ge-
rät spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung
dürfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt
werden.

 WARNUNG!  Perso-
nen- und Sachschä-
den durch unsachge-
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mäßen Umgang mit
dem Akku. Beachten
Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise
zum Aufladen und der
korrekten Verwendung
in der Betriebsanlei-
tung Ihres Akkus und
Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine de-
taillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und
weitere Informationen
finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsan-
leitung.
Bedeutung der
Sicherheitshin-
weise

 GEFAHR!  Wenn Sie
diesen Sicherheits-
hinweis nicht befol-
gen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere
Körperverletzung oder
Tod.

 WARNUNG!  Wenn
Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen,
tritt möglicherweise
ein Unfall ein. Die Fol-
ge ist möglicherweise
schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT!  Wenn
Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherwei-
se leichte oder mittel-
schwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS!  Wenn Sie
diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen,
tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
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Bildzeichen und
Symbole
Bildzeichen auf dem
Ladegerät

 
Das Gerät ist Teil der
Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus
der X 20 V TEAM
Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie
X 20 V TEAM dürfen
nur mit Ladegeräten
der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

Achtung!
Lesen Sie vor
dem Laden die
Betriebsanlei-
tung. Machen Sie
sich mit den Be-
dienteilen und
dem richtigen Ge-
brauch des Gerä-
tes vertraut.

Elektrogeräte ge-
hören nicht in den
Hausmüll.
Das Ladegerät ist
nur zur Verwen-
dung in Räumen
geeignet.
Gerätesicherung
Schutzklasse II
(Doppelisolierung)

Kontroll-LED
s auf dem
Ladegerät

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!
Sicherer Betrieb
von Akku-Ladege-
räten
• Dieses Produkt kann

von Kindern ab 8
Jahren und darüber
sowie von Perso-
nen mit verringerten
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physischen, senso-
rischen oder menta-
len Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt
werden, wenn sie
beaufsichtigt oder
bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des
Gerätes unterwiesen
wurden und die dar-
aus resultierenden
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht
mit dem Gerät spie-
len.
Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dür-
fen nicht von Kindern
ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt
werden.

• Verwenden Sie die-
ses Ladegerät aus-
schließlich zum La-
den von Akkus der
Serie X 20 V TEAM.

Das Laden von an-
deren Akkus kann
zu Verletzungen und
Brand- und Explosi-
onsgefahr führen.

• Überprüfen Sie vor
jeder Benutzung
Ladegerät, Kabel
und Stecker und
lassen Sie es von
qualifiziertem Fach-
personal und nur
mit Original-Ersatz-
teilen reparieren.
Benutzen Sie ein
defektes Ladege-
rät nicht und öffnen
Sie es nicht selbst.
Damit wird sicher-
gestellt, dass die Si-
cherheit des Gerätes
erhalten bleibt.

• Achten Sie darauf,
dass Netzspannung
und Netzfrequenz
mit den Angaben des
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Typenschildes über-
einstimmen.

• Halten Sie das La-
degerät sauber und
fern von Nässe und
Regen. Benutzen
Sie das Ladegerät
niemals im Freien.
Durch Verschmut-
zung und das Ein-
dringen von Wasser
erhöht sich das Risi-
ko eines elektrischen
Schlags.

• Vermeiden Sie me-
chanische Beschä-
digungen des Lade-
gerätes. Sie können
zu inneren Kurzsch-
lüssen führen.

• Das Ladegerät
darf nicht auf oder
in der Nähe von
brennbarem Un-
tergrund (z. B. Pa-
pier, Textilien) be-
trieben werden. Es

besteht Brandgefahr
wegen der beim La-
den auftretenden Er-
wärmung.

• Wenn die Netzan-
schlussleitung dieses
Gerätes beschädigt
ist, muss sie vom
Hersteller oder sei-
nem Vertreter ersetzt
werden, um Sicher-
heitsgefährdungen
zu vermeiden. Wen-
den Sie sich an das
Service-Center.

• Ziehen Sie den Netz-
stecker, wenn der
Akku voll aufgeladen
ist und trennen Sie
den Akku vom Lade-
gerät.

• Laden Sie in dem La-
degerät keine nicht-
wiederaufladbaren
Batterien auf.

• Laden Sie Ihre Ak-
kus nur im Innenbe-
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reich auf, weil das
Ladegerät nur dafür
bestimmt ist. Ge-
fahr durch elektri-
schen Schlag.

• Um das Risiko ei-
nes elektrischen
Schlags zu redu-
zieren, ziehen Sie
den Stecker des
Ladegeräts aus der
Steckdose heraus,
bevor Sie es reini-
gen.

• Lassen Sie einen
erwärmten Akku
vor dem Laden ab-
kühlen.

• Verwenden Sie aus-
schließlich Zube-
hör, welches von
PARKSIDE emp-
fohlen wurde. Un-
geeignetes Zubehör
kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer
führen.

Vorbereitung
Hinweise zu Akkus
• Schalten Sie das Gerät aus und

entfernen Sie den Akku vor allen
Arbeiten aus dem Gerät.

• Der Akku erreicht erst nach mehr-
maligem Laden seine volle Kapa-
zität.

• Laden Sie den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch auf.

Ladezustand des Akkus prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (2) neben

der Ladezustandsanzeige (3) am
Akku (4).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (4) auf, wenn
nur noch die rote LED der Lade-
zustandsanzeige (3) leuchtet.

Akku in Akku-Gerät einsetzen
und entnehmen

 WARNUNG!  Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Stecken Sie den Anschlussstecker
erst dann in die Steckdose, wenn das
Gerät vollständig für den Einsatz vor-
bereitet ist.Setzen Sie den Akku erst
dann in das Gerät ein, wenn das Ge-
rät vollständig für den Einsatz vorbe-
reitet ist.
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HINWEIS!  Beschädigungsgefahr!
Falscher Akku kann Gerät und Akku
beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (4) entlang

der Führungsschiene in den Ak-
ku-Halter.
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (1) am Akku (4).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter.
Betrieb
Kontrollanzeige
Bedeutung der Kontrollanzeigen (6/7)
auf dem Ladegerät:
grün (6) rot (7) Bedeu-

tung
leuchtet — • Ak-

ku ist
voll-
stän-
dig
aufge-
laden

• bereit
(kein
Akku
einge-
legt)

— leuchtet Akku wird
aufgela-
den

— blinkt Akku ist
überhitzt

blinkt blinkt Akku ist
defekt

Akku aufladen
HINWEIS!  Gefahr von Verletzungen
durch Stromschlag. Laden Sie den
Akku nur in trockenen Räumen auf. 
Die Außenfläche des Akkus muss
sauber und trocken sein, bevor Sie
das Ladegerät anschließen.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
Vorgehen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den

Akku (4) aus dem Akku-Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (4)

in den Ladeschacht (8) des
Ladegeräts (5).

3. Schließen Sie das Ladegerät (5)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang
trennen Sie das Ladegerät (5) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (4) aus dem
Ladeschacht (8).

Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürzte Be-

triebszeit trotz Aufladung zeigt an,
dass der Akku verbraucht ist und
ersetzt werden muss. Verwenden
Sie nur einen Original-Ersatzakku
der Serie X 20 V TEAM, den Sie
über den Onlineshop beziehen
können (siehe Ersatzteile und Zu-
behör, S.  97 ).

• Beachten Sie in jedem Falle die
Sicherheitshinweise sowie Be-
stimmungen und Hinweise zum
Umweltschutz (siehe Entsorgung/
Umweltschutz, S.  94 ).
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Reinigung, Wartung und
Lagerung

 WARNUNG!  Elektrischer Schlag! 
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Ziehen Sie den
Netzstecker und entfernen Sie den
Akku.
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht in
dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durch-
führen. Verwenden Sie nur Origi-
nal-Ersatzteile.
Reinigung
Reinigen Sie das Ladegerät mit ei-
nem trockenen Tuch oder mit einem
Pinsel. Verwenden Sie kein Wasser
oder metallische Gegenstände.
Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
So lagern Sie das Produkt:
• sauber,
• trocken,
• staubgeschützt,
• außerhalb der Reichweite von

Kindern.
Die Lagertemperatur für den Ak-
ku und das Gerät beträgt zwischen
0 – 45 °C. Vermeiden Sie während
der Lagerung extreme Kälte oder Hit-
ze, damit der Akku nicht an Leistung
verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer län-
geren Lagerung (z. B. Überwinterung)
aus dem Gerät.

Wandbefestigung Ladegerät
(optional)
Sie können das Ladegerät (5) auch
an der Wand befestigen.
Hinweise
• Achten Sie beim Bohren darauf,

keine Versorgungsleitungen zu
beschädigen. Verwenden Sie ge-
eignete Suchgeräte, um diese
aufzuspüren oder nehmen Sie ei-
nen Installationsplan zu Hilfe.

• Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu elektrischem Schlag und Feu-
er, Kontakt mit einer Gasleitung
zur Explosion führen.

• Beschädigung einer Wasserlei-
tung kann zu Sachbeschädigung
und elektrischem Schlag führen.

• Schrauben und Dübel sind nicht
im Lieferumfang enthalten.

• Geeigneter Durchmesser des
Schraubenkopfs: 7-9 mm

Vorgehen
1. Bringen Sie zwei Schrauben mit

Hilfe von Dübeln an der Wunsch-
position einer Wand an. Ab-
stand zwischen den Schrauben:
102 mm

2. Lassen Sie die Schraubenköpfe
von der Wand hervorstehen. Ab-
stand zur Wand: ≈10 mm

3. Setzten Sie das Ladegerät mit
den Öffnungen der Wandhalte-
rung über die beiden Schrauben
und ziehen Sie es auf Anschlag
nach unten.
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Entsorgung/Umwelt-
schutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.
Führen Sie Gerät, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören
nicht in den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu
verpflichtet, Elektro- und Elektronik-
geräte am Ende ihrer Lebensdauer
einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zuzuführen. Auf diese Weise
wird eine umwelt- und ressourcen-
schonende Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungshinweise
für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Fili-
alen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesund-
heit schaden, wenn giftige
Dämpfe oder Flüssigkeiten
austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
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brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.
Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetz-
t. Diese Garantieleistung setzt vor-
aus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt
und schriftlich kurz beschrieben wird,

worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies
gilt auch für ersetzte und reparierte
Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müs-
sen sofort nach dem Auspacken ge-
meldet werden. Nach Ablauf der Ga-
rantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können oder
für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das
Produkt beschädigt, nicht sachge-
mäß benutzt oder nicht gewartet
wurde. Für eine sachgemäße Benut-
zung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten An-
weisungen genau einzuhalten. Ver-
wendungszwecke und Handlungen,
von denen in der Betriebsanleitung
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abgeraten oder vor denen gewarnt
wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 481673_2410) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Pro-
dukt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt der Bedienungs-
anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Un-
terseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontak-
tieren Sie zunächst das nachfol-
gend benannte Service-Center
telefonisch oder nutzen Sie un-
ser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie
Service finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache
mit unserem Service-Center unter
Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbons) und der Angabe, worin
der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist, für Sie portofrei an

die Ihnen mitgeteilte Service-An-
schrift übersenden. Um Annah-
meprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbe-
dingt nur die Adresse, die Ihnen
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher,
dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger
Sonderfracht erfolgt. Senden Sie
das Produkt bitte inkl. aller beim
Kauf mitgelieferten Zubehörteile
ein und sorgen Sie für eine aus-
reichend sichere Transportverpa-
ckung.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie die-
se und viele weitere Handbücher ein-
sehen und herunterladen. Mit die-
sem QR-Code gelangen Sie direkt
auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr
Land aus, und suchen Sie über die
Suchmaske nach den Bedienungsan-
leitungen. Durch Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 481673_2410 können
Sie Ihre Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbei-

ten, die ausreichend verpackt und
frankiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr
Gerät gereinigt und mit Hinweis
auf den Defekt an die vom Ser-
vice-Center genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden un-
frei eingeschickte Geräte sowie
Geräte, die per Sperrgut, Express
oder mit sonstiger Sonderfracht
versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 481673_2410

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 481673_2410

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 481673_2410

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unse-
ren Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S.
  97
Pos.-
Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
4 Akku

PAP 20 B1, 2,0 Ah 80001156
PAP 20 B3, 4,0 Ah 80001157

5 Ladegerät
PLG 20 C3; 4,5 A; EU 80001355
PLG 20 C3; 4,5 A; UK 80001356

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Ladegerät
Modell: PLG 20 C3
Seriennummer: 000001 – 449300
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen
Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:

2014/35/EU •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8.
Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe
in Elektro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-29:2021/A1:2021 
EN IEC 63000:2018 • EN 62233:2008

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021 • EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
02.05.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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